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JOURNAUX ESPERANTISTES 


ESPERANTISCHE BLADEN. 


Lingvo Internacia, fr. 4.00 par an (4.00fr. s jaars). M r Paul de Lengyel a Szegzard, Hongrie. 


LEsperantiste, fr. 5.(X) par an comprenant l’inscription comine 
rBelli gevende lot de inschrjving als lid van de S. p. p. 111). M r E 


gevenae tot tie inschnjving 
6, rue du Levant, a Vincennes, pres Paris. 


membre de la S. p. p. E. (5.00 fr. s jaars 
Edouard Breon, Secretaire de la S. p. p. E. 


Societo por Internaciaj Rilatoj (S. I. R.), fr. 3.00 par an (3.00 fr. 's jaars) ; avec l’organe de la Societe 
(met het orgaan der Maatschappij) « Lingvo Internacia » fr. 6.00 par an (6.00 fr. sjaars) M r Paul Pruic- 
tier, 27, boulevard Arago, Paris. 

La Lumo, fr. 3.(X) par an (3.00 fr. 's jaars) M r A. Rembert, 79 rue St-Christophe, Montreal, Canada. 

La Rondiranto, fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars) M r G. P. Oreŝkov, Plovdiv, Bulgarie. 

LaHolandaPioniro, fr. 6.(X) par an (6.00 fr. ’s jaars) M r Drbves Uittbrdijk, Hilversuin, Holland. 
BoliemaEsperantisto, fr. 3.50 par an (3.50 fr. s jaars) M r Ĉejka, Th. Bystrice-Hostyn, Mora vie-Autriche. 
L’Esperantista, fr. 4.00 par an (4.00 fr. 's jaars) M r G. Giovanni, via S. Secondo, 22, Torino, Italie. 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par au (2.50 fr. s jaars) M r Th. Renard, 6, rue du Yieux College, Geneve, Suisse. 
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Esperaniistaj grupoj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. 

Sidejo: Hotel Raveustein, rue Ravenstein, 11. 
Prezidanto: S ro Jos. Jamin, Sekretario S ro 
L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Royale, Place Verte, 39. Vicprezi- 
danto : S r ' J A. van Langermeersch; Sekretarioj, 
S r °Ĵ Ray. van Melckebeke kaj L. Jamin. 

A 

Kuuvenoj : Ciusabate je la 8 l / 8 lioro. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Lovano. Sekretario: P. Mattelaere, dum 
la libertempoj: rue de Groeninghe, Courtrai. 
Esperantista Lovana Grupo. Sidejo: Taverne S 1 Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S ro R. Dekeyser. Subsekretario P. Blaise, 205, 
rue de Namur, Louvain. 

Esperantista Studenta Grupo. Sidejo. Gento (Gand, 
Gent). Provizora sekretario, S ro Em. Cauterman, 
studento, S* Gilles-Waes. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Provizora prezidanto : S ro A. J. Witte- 
r 3 ^ck, 4, Nieuwe Wandeling. 

Universitato Popola en S^illes (Bruselo) Esperantista 
Sekcio. Sidejo : rue du Fort, 80. S‘ Gilles-Bruxel- 
les. Provizora sekretario : S ro L. Christiaens. 
Esperantista Grupo en Liejo. Provizora sekretario: 

S ro Oudenne, rue Dossin, 10, Liege. 
Esperantista Grupo en Gilly. Provizora sekretario: 
S r<> Fr. Roelandt, Gilly-Sart-Allet. 


tAdresaro de JComercistoj == 

akceptantaj uzadon de Esperanto. 

eltirita de la gaze to « Lingvo Internacia » 

Avizo ^ ur unua enpreso en « Lingvo Internacia » $stas 

.*. senpaga, ĉiu nova enpreso kostas kvindek centimojn, 

dekdu presoj = kvin frankojn ; — por ĝiaj abonan- 
toj: dekdu presoj du frankojn. 

24. Amsterdam, Rokin, 50. 

H. GcrlingSy — Libristo-eldonisto. 

25. Prago (Bohemlando), II, Str. Ferdinand. 

Ccwek Side kaj K-io y — Agentoj por 
vojaĝoj kaj informoj. 

26. Bruges (Belglando), 4, Nouvelle Promenade. 

A. J. Witteryck , — Presisto-eldonisto. 

27. Fleury (Aude), Francl. 

P Bur)ado % — Proprajulo viuberkultu- 
risto, abelkulturisto. Vinoj, mielakvo, 
mielo. 

28. Filipoplo (= Plovdiv), Bulgarl., Str. vStacia. 

N. N. Qipev , — Apotekisto. 

29. Budejovice (= Budweis), Bolieml., Haas ul. 4. 

Karel J. Jordan , — Drogisto. 

30. Angelliers (Aude), Francl. 

L. BlanCy — P'armaciisto. 

31. Avesnes (Nord), Francl. 

J. Lebotiy — Pentristo, ornamisto. 

32. Lima (Perulando) 

Antonino Alvarado , — Farmaciisto. 

33. Pouilly, par Saint-Seine-sur-Viugeanne (Cote- 

d’Or), Franclando. 

Ch. Gribelin , — Komerca reprezentisto 
por vinoj, brandoj, likvoroj... 

34. Ornans (Doubs), PVancl., rue du Moulin. 

MidoZy — Elektrista inĝeniero. 

35. Szegzard, Hungarlando. 

Paul De Lengyef — Presisto; direktoro 
de la « Lingvo Internacia ». 

(daurigota). 
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JVVa Jlrbo. 


Originate verkita en Esperanto. 


Yerda arbo kreskadas jam de kelka tempo, kaj etendas pli kaj pli sian densan foliaron super tio, kio ĝin 
ĉirkaŭas ; ĝiaj radikoj ĉerpas la sukon per kiu ĝi nutriĝas el ĉiuj terajoj: tiel el la tero surverŝita de ŝvito 
de la laborantoj, kiel el la tero fruktigita de la homaj artoj^tiel el la tero aliformigita de la penadoj de la 
homoj, kiel el la tero zorge kulturita de la homaj sciencoj. Gia trunko altsaltas here kaj majeste al la eielo 
kaj la multaj branĉoj kiuj naskiĝas el ĝi, malproksimiĝas kaj forportas ĝiajn Iruktojn ĝis la popoloj la plej 
humilaj kaj la plej malproksimaj. 

Ĝia nomo estas « Esperanto » kaj ĝia ombro malaperigis jam ĉiujn arbetojn kiuj krer.kis eirkaŭ ĝi. La 
tuta arbo estas kovrita per folioj, burĝonoj, floroj kaj fruktoj kiuj ĝerinadas ĉiam samtempe. Iom post iom 
ĝiaj nunaj burĝonoj aperos kaj multobliĝos dum la tloroj ĝoje ekfruktiĝos. Tamen tiuj fruktoj kiel la verda 
foliaro produktiĝos eterne kaj neniam pereos. For feliĉe kreski, la junaj burgonoj bezonas la bontarantajn 
radiojn de la suno « energio » kiu ilin revarmigas kaj ilian florigon akcelas. La branĉoj de nia arbo kovras 
jam multe da landoj kaj la civilizataj popoloj ekgustumas de nun ĝiajn uuuajn fruktojn. Ian proksiman 
tagon,gia foliaro kovros la tutan mondon dum ĝiaj radikoj same eerpos la vivon en eiuj landoj, alkondukos 
ĝin al la trunko kaj tiu vivfonto, nutrita de ĉiuj popoloj, disdonos al ili ĝiajn fruktojn, tio estos la feliĉo kaj 
la universala frateco. La forteco de la unuaj kaj de la aliaj iĝos la forteco de ĉiuj kaj homo ŝaĵne vivados 
duoble ear la akireblaj scioj alvenos al li de ĉie, sufiĉege kaj facile. 

vSteleto brilas super la pinto de nia arbo; ĝi estas espera stelo. Ju pli la arbo kreskas kaj grandigas, des 
pli la steleto brilas; la dolĉa lumo de espero, iom post iom, fariĝas ora flamo kaj la humila steleto brilos 
baldaŭ kiel triumfa astro. 

Verda arbo kreskadas jam de kelka tempo kaj etendas pli kaj pli sian densan foliaron super tio, kio ĝin 
ĉirkaŭas. 

Jos. JAMIN. 
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Csperanto kaj la JColcktistoj. 

Inter la multenombraj personoj al kiuj la liugvo internaeia povas fari neŝateblajn servojn, estas la 
kolektistoj je poŝtmarkoj kaj ilustriiaj poŝtkartoj. La kolektado de tiuj ei du specoj da objektoj kreskis 
ĝis vera pasio, en tia grado ke ne ekzistas plu urbeto ia en la tuta civilizita mondo kiu lie havas sian 
tilatelan societon, ne parolante pri la grandaj urboj en kiuj estas troveblaj duona dekduo da tiaj soeietoj, 
unuj pli vivoplenaj kaj multanaraj ol la aliaj. La filatelo havas siajn gazetojn, siajn jarlibrojn, siajn 
katalogojn, siajn internaciajn agencojn, eĉ siajn bankoju. 

La poŝto ĉiutage dissendas amasojn da filatelaj sendajoj, aregojn da poŝtkartoj ilustritaj. Kaj vere, kia 
agrabla kaj samtempe instruoplena okupado estas la kolektado de tiuj ei kartonaj kvadratoj montrantaj 
al ni la plej belajn kaj glorajn konstruajojn, monumentojn. pejzaĝojn, akvofalojn, marbordojn, grotoju, 
k. t. p. de 1’ mondo, ne forgesante la naeiajn tipojn kaj kostumojn el ĉiuj landoj: vere, oni povus, per 
bonelektita kolekto realigi la vojaĝon eirkau la mondo en tri horoj, ne elirinta el sia domo ! — Kaj kian 
valoron povas atingi iaj kolektoj, tiel poŝtkartaj kiel poŝtmarkaj ! 

Hi estas iafoje kalkulataj per miloj da frankoj! Iaj kolektistoj pagas cent frankojn kaj pli por unu 
poŝtmarko ! 

La filatelo fariĝis do institueio tutmonda, estanta komerco por unuj, amuzajo por aliaj, sed kreanta, en 
ĉiu okazo, senĉesajn kaj multenombrajn rilatojn pri interŝango inter la plej malsamaj kaj diversnaciaj 
personoj. Sed, jen, tie ci precize ekaperas la malhelpo kaŭzita de la diverslingveco ; ĉiuj kolektistoj, 
efektive, ne estas multlingvuloj ; la gazetoj (inter kiuj estas organoj de internaciaj soeietoj) kaj aliaj 
presajoj estas redaktitaj en tiu ei aŭ tiu lingvo nacia. Multe da interesaj artikoloj kaj sciigoj estas do 
nekompreneblaj por granda nombro da societanoj aŭ aliaj legantoj. L t petoj pri interŝango estas ankaŭ 
faritaj en la liugvo uzita en la cetera parto de 1’ presajo: el tio povas sekvi multaj eraroj. La fremduloj 
dezirantaj ekinterŝanĝi, riskas ne bone kompreni kiaspecajn poŝtmarkojn aŭ poŝtkartojn liaj malproksimaj 
kolegoj deziras rieevi, aŭ ili ne komprenos la manieron kaj la kondiĉojn pri interŝanĝo. Tio estas ankoraŭ 
pli vera en la letera peto pri interŝanĝo; bonaj kolektistoj konfesis ke estas io ofta rieevi leterojn 
enhavantajn la plej ridindajn sensencajojn, la plej strangajn konstruojn frazajn, ke ee ili ofte tute ne 


L’Esperanto et les Collectionneurs. 

Parmi les nombreuses personnes auxquelles l’Esperanto 
pent rendre d’inappr^ciables services, il faut citer les collec- 
tionneurs de timbres et de cartes postales lllustrties. 

Le gout de ces collections a pris les proportions d’une vraie 
passion, a tel point cju’il n’existe plus le moindre bourg dans 
le monde civilisĉ entier qui n’ait sa society philat^lique, sans 
parlcr des grandes villes oil Ton peut compter une demi dou- 
zaine de ces socidtds, les unes plus florissantes et plus vivaces 
que les autres. La philatĉlie a ses journaux, ses annuaires, ses 
catalogues, ses agences internationales, voire ses banques. La 
poste distribue chaque jour des envois philateliques, des mas¬ 
ses de cartes postales iliustrees. Et vraiment, quelle occupation 
agreable et instructive ŭ la fois, que de collectionner ces carres 
de carton nous montrant les constructions, les monuments, 
les paysages, les cataractes, les plages, les grottes les plus 
remarquables et les plus cdlebres du monde, sans oublier les 
types et les costumes nationaux de tous les pays. Reellement, 
on pourrait, an moyen d’une collection bien choisie, nSaliser le 
voyage autour du monde en trois heures, sans sortir de cliez 
soil — Et quelle valcur peuvent atteindre certaines collections 
de cartes postales et de timbres! Elies se calculent parfois par 
milliers ae francs! Certains collectionneurs payent un seul 
timbre cent francs et au delii! 

La philat«51ie est done devenue une institution universelle, 
constituant un commerce pour les uns, un amusement pour les 
autres, mais erdant, en tous cas, des relations incessantes et 
nombreuses, en vue de l’dchange, entre les personnes les plus 
differentes de condition et de nationality. Mais e’est prdcisi?- 
ment ici qu’apparait Vinconvĉniant provenant de la diversity 
du langage; en effet, tous les collectionneurs ne sont pas 
polyglottes; les journaux (dont certains sont l’organe de 
sociytes internationales) et les autres imprimes sont redigds 
en telle ou telle langue nationale. Beaucoup d’articles intyres- 
sants et nombre d’informations sont done ineompryiiensibles 
pour bien des societaires ou autres lecteurs. Les demandes 
d’yehange sont aussi faites dans la langue employde dans le 
reste de rimprimy; de lit, beaucoup d’erreurs. Les ytrangers 
qui veulent commeneer l’ychange, risquent de mal conqirendre 
quelles espices de timbres ou de cartes leurs collegues dloignĉs 
dysirent recevoir, ou ne saisiront pas la manure et^ les 
conditions d’yehange. Cela est encore plus vrai dans les 
demandes d’yehange par lettre; de bons collectionneurs 
avouent que e’est une chose tr£s fryquente de recevoir des 


Esperanto en de Verzamelaars. 

Onder de talrijke personal aan dewdke de in tenia f/onalc taal 
onschatbare diensien kan bewijsen , zijn de verzamelaars van 
postzegels en van postkaarten met ziehten. Hct verzamelen van dezt 
beide soorten van voorwerben is tot ecu ware drift geworden , in 
zoo verre dat cr geen enkel steed/e nicer te vinden is in de ganscht 
bcschaa fdc wereld, dat niet zijne Jilatelischc maatschappij bezi/ y 
zonder van de groote steden te spreken, waar ecu half dozijn der- 
gelijke maatschappijcn te vinden zijn, de eene levendigcr en rijker 
aan leden dan de anderen. 

De Jtlaielic heeft hare kranten , hare jaarbocken, hare katalogus- 
sen, hare Internationale agcntschappcn , zcl fs hare wisselkantorcn. 
De post verspreidt iedcrcn dag tat van ftlatelische pakjes , tal van 
ansichtkaarten. En waarlijk, welke genotvolle en tevens leerrijke. 
bezigheid is hct verzamelen dicr kar/onnen vierkantjes die oils de 
schoonste en de glonerijkste gebouwen, monumental , landschafpcn , 
waicrvallen , zeeoevers, spelonken, enz. der wereld , latcn bcwondc- 
ren , zonder de nationale types en klcedcrdrachten te vergeten: 
waarachtig na ecuigen tijd verzamelen, zou men de rets out de 
wereld m drie uren kunnen ondcrncmen , zonder zijne waning 
te verlaten ! — En welke waardc kunnen sommige vcrzamelingen 
berciken, zoowel van ansichtkaarten als van postzegels: ze wordt 
soms bij duizenden geschat. Vindt men gccnc verzamelaars die 
e'enen zcgel honderd frank betalcn en nog nicer r 

De ftlatelie is dus eene ware wereld inrich ting geworden, cenen 
handel mtmakende voor dezeti, ecu vermaak voor genen, dock, in 
allc gevallcn, ona fgebroken en tallooze bc/rekkingen ter verwisse- 
hng veroorzakend, tusschen personen van den nicest uitcenloopen- 
den aard en nationaliteit. Doch juist /tier vcrschijnt de mocilijkhcid 
door de verscheidenhcid van talen feweeg gebrachf. Alle verzame- 
laars zijn, mderdaad, geen veeltaligen, en de kranten (waaronder 
zekerc de tolken zijn van internationale maatschappijcn) en 
and ere drukwerken zijn geschrcven in deze of gene nationale taal. 
I cle belangwekkettde artikels en berichten zijn dus onverstaan- 
baar voor velc leden of andere lezers. De vragen ter verwisseling 
zijn ook gedrukt in de taal die in hct overige gedeelte van hct werk 
gebruikt is: van daar , veel misverstand: de vrcentdclingcn die met 
hct verwisselcn cen begin willcn maken, loopen gevaar slecht te be - 
gtijpen welkdanige zegels of kaarten hunne verafgclegen makkers 
wcnschcn te ontvangen, of ze zullen de wijze en de vootwaarden 
det verwisseling niet verstaan. Dit is nog meer waar bij de 
schn ftelijke vragen ter verwisseling: goede verzamelaars bekennen 
dat hct lets onraars is, brieven te ontvangen die den belachelijksten 
onztn, den zonderhngsten zinbouw bez>atten, dat ze zelfs dikwijls 
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komprenas tion k ion komunikas lia korespondanto. « Mi tremas pensante kiajn sensencaĵojn mi devas csti 
skribinta en miaj leteroj, uzante fremdan lingvon » diras S° Rene Lemaire, « kaj oni tion nomas sin 
kompreni : Mi tion nomas sin diveni! » kaj la kaŭzo de eio tio estas denove niaj naciaj lingvoj, tro 
multenombraj, tro malregulaj kaj kapricaj por esti sufiĉe ellerneblaj de ĉiu homo. 

Kiom tiuj ĉiuj rilatoj estus pli simplaj kaj pli fruktodonaj per la uzo de la lingvo internacia! Ne plu da 
artikoloj nekompreneblaj, ne plu da anoncoj senfruktoportaj, ne plu da korespondajoj kun nesolveblaj 
enigmoj, sed ĉio klare kaj korekte redaktita en unu saina lingvo, la dua por ĉiuj, facile ellernebla kaj 
uzebla por ĉiuj, eĉ mehanike komprenebla por ĉiuj, kiuj nesciis ee ĝian nomon ! 

Certe, kelkaj kolektistoj-Esperantistoj jam de nun tre bone komprenis kian utilon povas alporti al ili la 
uzado de Esperanto kaj enskribigis petojn kaj kondiĉojn en niajn diversajn gazetojn Esperantajn. La 
subskribanto de tiu ĉi artikolo mem prosperis kunigi belan kaj diversnacian kolekton da poŝtkart oj kun 
vidajoj, pur per la helpo de Esperanto : liaj korespondantoj, Francoj. Hispanoj, Portugaloj, Aŭstroj, 
Norvegoj, Svedoj, Bohemoj, Rusoj, Bulgaroj, Amerikanoj k. t. p. tre ofte skribis sur lakarton, malgrandan 
priskribon pri la vidajo, io kio pligrandigas la intereson de 1’ kolekto. 

L Annonce Timbrologique , « organe international », publikigata en Bruselo sciigis en sia Januara numero 
de 1’jaro 1903 a , ke « kelkaj membroj de la Societo Franca pri filatelo klopodas por ke la katalogo poŝt- 
marka, preparita de tiu ĉi societo, estu tradukita en Esperanto » (Xi ne povas forgesi ke S° Dethier, 
direktoro de tiu jurnalo, estas unu el la plej malnovaj Esperantistoj Belgai). — El « Le Cartophile », n° 30 
(Marto 1903), ni sciigas ke en proksima Julio estos publikigita nova libro filatela, kiun tiu jurnalo nomas 
« okazontajo » por la kolektistoj poŝtkartaj-kaj-markaj ; tio estas jarlibro internacia , la unua el la speco, 
titolita « L'Annuaire Berrj^ » en kiu oni trovos inter alie « malgrandan formularon en ses lingvoj por la 
uzo de Tinterŝanĝantoj » kaj inter tiuj lingvoj, Esperanto. 

La Holanda gazeto « Xieuwsbode der Ansichtskaartenvvereld » kies direktoro, S° Kalis estas konvinkita 
Esperantisto, ankaŭ akceptis Esperanton. En la numeroj kiujn ni vidis de ĝi, la surskriboj de kelkaj 
rubrikoj estis presitaj inter alie en Esperanto. 


lettres con tenant les plus ridicules non-sens, les tournures de 
phrases les plus etranges; que mĉnie souvent ils ne compren- 
nent pas ce que leur coinmuniquent leur eorrespondant. < Je 
suis effray^ en pensant quelles insanit^s je dois avoir dcrites 
dans mes lettres, en me servant d’une langue dtrangere » dit 
M r Rene Lemaire, « Ht on nomme cela se comprendre ? Moi 
j’appellc cela se deviner! » Ht la cause de tout cela se trouve 
encore une fois dans nos langues nationales, trop nombreuses, 
trop irreguli^res et trop capricieuses pour ĉtre suffisamment 
assimilables pour chaque homme. 

Combien seraient plus simples et plus fecondes toutes ces 
relations par l’emploi de la langue internationale ! Plus 
d’articles incomprehensibles, plus d’annonces infructueuses, 
plus de correspondences aux dnigmes inddchiffrables, inais 
tout clairement et correctement nfdigd en une seule et mĉme 
langue, la deuxieme pour tous, facile a apprendre et a employer 
par chacun, mime micaniquetnenl comprehensible, a ceux qui 
ignorent jusqu’i son nom ? 

Certainement, quelques collectionneurs Rspirantistes ont 
des ce moment dejŭ parfaitement saisi de quelle utiliti pouvait 
leur ĉtre l emploi de l’Esperanto, et ont fait insurer des deman- 
des et des conditions dans nos divers journaux Espirantistes. 

Le signataire de cet article mime, a riussi a reunir une belle 
variete de cartes postales avec vues et ce par l’aide seule de 
1’Hsperanto ; ses correspondants, des Francais, des Espagnols, 
des Portugais, des Autrichiens, des Xorvegiens, des Suedois, 
des Tchicjues, des Russes, des Bulgares, des Amiricains, ont 
souvent ajouti sur leurs cartes quelques mots expliquant la 
vue, ce qui contribue a augmenter la valeur de la collection. 

/,’Annonce Timbrologique « organe international », publie ŭ 
Bruxelles, annon5ait dans son numiro de janvier 1903 que 
« quelques membres de la societe fran?aise de philatdlie s’em- 
ploicnt activement pour que le catalogue de timbres, prepare 
par cette sociite, soit traduit en Esperanto. (Nous ne pouvons 
pas oublier que M r Dethier. directeur de ce journal, a eti un 
des premiers Esperantistes beiges). — Le « Cartopliiie » No 30 
(mars 1903) nous apprend qu’en juillet prochain sera publii un 
nouveau livre philatilique, ce que ce journal nomme un 
« ivenement » pour les collectionneurs de cartes postales et de 
timbres; c’est un annuaire international , le premier en son 
genre, intituld : « L'Annuaire Berry » dans lequel on trouvera 
entre autre : « un petit forinulaire en six langues ŭ l'usage des 
icliangistes » et parmi ces langues, l’Esperanto. 

Le journal hollandais : « Nieuwsbode der Ansichtskaarten- 
wereld », dont le directeur, M r Kalis, est un Hspirantiste con- 
vaincu, a igalement adopte riisperanto. Dans les numeros que 
nous en avons vu, les entites de quelques rubriques sont 
traduites en Esperanto. Nous avons encore lu dans « The 


hoegenaamd niet verstaan wat htinne brief wisselaars willen mede- 
deelen: « Ik huiver als ik denk toelken onzin ik in mijtte brieven mod 
geschreven hebben, als ik mij van eene vreemde taal bedicnde » zegt 
de beer Rene Lemaire , « en dat noemt men zich verstaan ! Ik noem 
dat zich gissen ! » en de oorzaak van dat alles is weeral in onze 
nationale talen, te talrijk , te onregelmatig en grillig om voldocnde 
aan le leeren te zijn door eenieder. Hoe zouden al ileze betrekkingen 
eenvoudiger en vruchtgevender zijn, door het gebi'iiik der interna¬ 
tionale taal! Gecne onverstaanbare artikels meet', gcenc vruchle- 
looze berichten, gcene brieven met onoplosbare raadsels, maar alles 
helder en juist uitgedrukt, in edne en dezelfde taal, de tweede 
voor iedereen, gemakkelijk om aan te leeren en te gebruiken voor 
alien, zelfs mechanisch verstaanbaar voor diegene die tot haren 
naarn niet kenden ! 

Gewis hebben nu reeds cenige verzamelaars-Esperant is ten zich 
rckenschap gegeven van het nut dat ze nit het gebruik van Espe¬ 
ranto kunnen trekken, en hebben vragen en voorxoaarden in onze 
onderscheidene Esperantische kranten laten verkonden. 

De ondergeleekende van dit artikcl zelfis er ingeslaagd, slechts 
door middel van Esperanto eene mooie en a fgewisselde verzamcling 
van ansichtkaarten te vereenigen: zijne korrespondenten, Frail- 
schen, Spanjaards,Portugezen,Oostcnrijkcrs, Noonoegers,Zwedcn, 
Hohemers , Russen , Bulgaren , Amerikancn, enz. gaven sorns op 
hunne kaart eene korle beschrijving van het gezichtje, hetwclk nog 
bijdraagt om het belang der verzamcling te verhoogen. 

I/Annonce Timbrologique « otgane international, * in Brus¬ 
sel u it gegeven, verkondigt in zijn januari-nummer 1903, dat 
« eenige der leden derfransche postzegelmaatschappij zich onledig 
houden, om den katalbgus van zegels, door deze maatschappij voor- 
bereid, in Esperanto te doen vertalen. » (IVij mogen niet vergeten 
dat de heer Dethier, bestuurder van deze teazel, een der oudsle 
belgische Esperantisten is.) — (Jit « Le Cartophile » n° 30 (.Maart 
/903) vernemen wij dat met Juli aanstaande een nieuw filatelisch 
bock zal verschijncn , dat deze kraut eene « gebeur/enis » noemt voor 
verzamelaars van zegels en ansichtkaarten; het is een internatio- 
naal jaarboek, het eerste zijner soort, getiteld: « L'Annuaire Berry * 
waarin men onder meer zal vinden * een klcin formulier in zes 
talen, ten gebruike der verwisselaars » en onder die talen, Espe¬ 
ranto. 

De Nederlandsche krant « Xieuwsbode der Ansichtkaar- 
tenwcrcld » wiens bestuurder, de fleer Kalis, een overtuigd 
Esperantist is, heeft ook Esperanto aangenomen. in de nu turners 
van dit blad die wij zagen, zijn de tit els van eenige rubtieken 
onder ander in Esperanto gedrukt. 

Wij lazcn ook in « The picture postcard and Collectors Chro¬ 
nicle * (april l l X)3) van Louden, een artikcl over Esperanto 
waarin de schrijver onze taal zijnen lezers zeer aanbevool. 







































































104 


LA BELGA SONORILO. 


Ni legis ankaŭ en « The picture postcard and Collector’s Chronicle » (Aprilo 1903) el Loudono, artikolon 

pri Esperanto en kiu la aŭtoro tre rekomendis nian lingvon al siaj legantoj. 

Ni ne forgesu ankaŭ la diversajn ekspoziciojn de Esperantaj dokuinentoj en kiuj certe la ilustritaj kartoj 
havis grandan parton kaj estos pruvintaj la utilecon de nia lingvo al multe da kolektistoj. 

La leganto jus legis en la « Kroniko Belga » de tiu ĉi gazeto, kian belegan venkon faris Esperanto en la 
kongreso de la Federacio de la Belgaj Filatelistoj, okazinta en Gento la 7 an de pasinta Juuio ; tio. dank’ al 

nia fervora samideano, S° Coox. . 

Tio ĉio pruvas kiom la kolektistoj eksentas la utilon de lingvo internacia, kaj estas ja prave ke S° Rene 

Lemaire, verkis Vortareton filatelan alprenintan en la « kolekto aprobita de D ro Zamenhof » kaj kostantan 


nur 50 centimojn. 

Esperu ni ke ĉiuj kolektistoj eiain pli konvinkiĝos pri la utileco kin devenus de 1 unueco de lingvo, kaj 
pri la neŝateblaj servoj de Esperanto en iliaj gazetoj, katalogoj, rilatoj, k. c. Kia utila entrepreno estus 
la eldono de gazeto tuta en Esperanto, difinita por la filatelaj aferoj! Kiu tion entreprenos t 

Finante, ni reraemorigas ke kelkaj konsideras la kolektistojn kiel neŝatindulojn rilate al nia afero, car 
ili okupiĝas pri aferoj ne tiel rekte utilaj kiel la komerco kaj la scienco : oni tainen pensu, ke la kolektistoj 
povas esti samtempe komercistoj aŭ scienculoj kaj ke, ekvidinte la utilon de nia lingvo en siaj filatelaj 
rilatoj ili ĝin ankaŭ ekuzos en siaj profesiaj korespondajoj; ke ili povas gin propagandi ĉirkaŭ si, sekve 
pligrandigi la nombron de niaj amikoj; kaj jen,tio estas ja unu el niaj gravaj klopodoj: oni tion ne forgesu 1 

L. COGEN. 


J'ra la PP/iondo Csperantista. 


Morto, nekompatema, falĉadas en la Esperantistajn rangojn : abato F. X. I. Solis, unu el la unuaj 
apostoloj de Esperanto en Kanado kaj Honora Prezidanto de la Klubo « Progreso » en Montreal, subite 
mortis la 29 an de Majo. 

Abato Solis estis bela ekzeinplo de sindoneco kaj memforgeseco ; sepdek unu jarojn li vivis kaj dum tiuj 


picture postcard and collector’s chronicle » (avril 19<*3) de 
Londres, uti article sur l’Esperanto dans lequel l’auteur 
recoinraande notre langue ŭ ses lecteurs. 

N’oublions pas non plus les diverses expositions de docu¬ 
ments Esperanto parmi lesquels les cartes lllustrdes ont cer- 
tainement pris une part prdponddrante et auront prouve 
i'utilite de notre langue, a bon nombre de collectionneurs. 

Le lecteur a pu lire dans la « Chronique beige » de ce journal 
quelle admirable victoire l’Espdranto vient de remporter au 
Congres de la Federation des philatelistes beiges, qui s’est 
tenu a Gand le 7 juin passe, victoire due a notre fervent par¬ 
tisan M r Coox. 

Tout cela prouve que les collectionneurs comprennent I’utilite 
d’une langue interuationale, et c’est a juste titre que M r Rene 
Lemaire a compose un « Petit vocabulaire philatdhque » admis 
dans la « Collection approuvde du D r Zamenhof» et ne coŭtant 
que 50 centimes. 

Esperons que tous les collectionneurs se convaincront de 
plus en plus de futility qui resulterait de l’unitd du langagc ct 
des inestimables services que l’Esperanto leur rendrait dans 
leurs journaux, dans leurs catalogues, dans leurs relations 
etc. Quelle utile entreprise serait l’ddition d’un journal tout 
entier en Esperanto, se consacrant aux intt5rĉts pmlatdliques ? 
Oui l’entreprendra ? 

" Pour terminer, nous rappellerons que certaines personties 
considerent les collectionneurs eomme des gens de peu de 
poids, par rapport a notre oeuvre, parcequ’ils s’oecupent de 
choses d’une utilitd moins immediate que le commerce ou la 
science ; qu’on se souvienne done que les collectionneurs peu- 
vent ĉtre en mĉme temps commer9ants ou savants, et que, 
s’^tant rendu compte de l’utilite de notre langue dans leurs 
rapports philat<?Hques ils l’emploieront egalement dans leurs 
correspondances professionnelles ; qu’ils peuvent la propager 
autour d’eux et par consequent agrandir le nombre de nos 
amis, ce qui est bien l’objet d’une de nos preoccupations les 
plus importantes, qu’on ne l'oublie pas ! L. COGEN. 

A travers le Monde Esperantiste. 

La Mort impitoyable, continue a faucher dans les rangs 
Esperantistes: l’abbd F. X. J. Solis, un des premiers apotres 
de 1’Esperanto au Canada et president d’honneur du club 
« Progreso » de Montreal, est mort subitement le 29 mai. 

L’abbe Solis fut un bel exemple de devouenient et d’abndga- 
tion; il vdcut 71 ans et pendant ces derniers temps, il s’occupa 


Vergeten ivij ook de. ondcrscheidene tailoonsldlingcn van Espt- 
ranlische dokumenten niet, waarin gewis de ansichtkaarUn cent 
ruime plaats zullcn ingenomtn hebhen en menige versamelaars 
nopens het nut onzer taal sullen hebben ovetiuigd . 

De laser hcefl jutsf gclezcn in de « Belgischc. kronick * van dit 
blad, tcelke pracktige ovenvinning Esperanto is tc bcurt gcvalleti 
in het den 7 Juni L /. te Gent gehouden Congres der federalic der 
Hclgischc Postzcgel-vcrzamelaars, en dit dank zij onzen verkleef- 
den aanhangcr, den beer Coox. 

Ditalles bcwijst hoe de verzamelaars van het nut eener interna- 
tionale taal bewust warden, en het is te recht dal de heer Rene' 
Lemaire ecu « filatelisch woordenboekje » lieeft daargesteld, dot 
opgenomcn werd in de « Kolekto aprobita de D ro Zamenhof » en 
dot slechts 50 centiemen kost. 

La at ons hopen dal a He verzamelaars zich meer en meet zullcn 
overtuigen van het nut van taalccnhcid en van de onschatbarc 
diensten welke Esperanto kan bewijzen in hunne kranten, katalo- 
gussen, be/rekkingen cnz. Welke nuttige onderncming ware het 
uitgeven van het blad, gansch in Esperanto, aan filatclische 
bclangen gewijd! Aan wie de onderncming ? 

Om te eindigen herinneren wij dat so m mi gen de verzamelaars 
als weinig inachtnemcnswaardig voor onze zaak beschouwen, 
omdat zij zich bezig houden met lets dat minder onmiddcllijk nut 
a fwerpt, dan de handel of de wetcnschap. .1 fen denkc er aan, dat 
de verzamelaars te zclfdcrtijd handclaars of geleerdcn kuntien zijn, 
die, tens het nut onzer taal bewust in hunne filatclische be/rckk’in- 
gen, deze ook zullcn gebruiken in hunne bcroepsondcrhandelingen; 
dat zij onze taal random zich kunnen verspreiden, en bij gevolg het 
aantal onzer vrienden doen aangroeien hefgecn toch ccn onzer 
bijzondcrste betrachtingen is: men vergetc het niet ! 

Vertaling van L. COGEN. 


Dwars door de Esperantische Wereld. 

De onverbiddelijke dood maaii zonder ophouden in de Esperan¬ 
tische ran gen: de abt E. X. /.Solis, een der eerste verbreiders 
van het /".speranto in Canada en cervoorzittcr van den club 
* Progreso » van Montreal, is schielijk overleden, den 20 n Mei. 

Eerweerde heer Solis was een prachtig voorbeeld van zelfsopof- 
fering en zelfsverloochening; hij leefde lljaren, hij hield zich in 
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ĉi lastaj terapoj li sin okupis pri Esperanto kaj bataladis en la gazetoj por ĝia triumfo tiel, kiel niaj plej 
junaj samideanoj. . ; 

Nia kunfrato « La Lumo » raportas : « Kvankam li nur sciis la estadon de Esperanto jam estante rnal- 
« junulo, tamen li ne ŝanceliĝis, li lemis, skribis, disvastigis, kiel eble plej bone, la novan lingvon, en nia 

« lando (Kanado).Li do mortis en la breeo, same kiel tiuj bravaj kavaliroj de 1’antaŭa tempo ; tial lia 

« memoro preteriros nian nuntempon. » 

Je la nomo de la Belgaj Esperantistoj, ni sendas al lia familio kaj al niaj Kanadaj samideanoj, nian 
sinceran kondolencon kaj la espremon de la bedaŭroj, kiujn tiu funebra sciigo vekis ĉe ni. 


* 

* * 


La eldono, per literoj « Braille » de la libro de S ro Th. Cart por la blinduloj « Premieres lemons 
d’Esperanto » — Unuaj lecionoj de Esperanto — estas de nun ricevebla de S ro Paul P'ruictier, Boulevard 
Arago, 27, en Parizo ; la prezo estas kvin frankoj. 

La apero de tiu libro estos eerte unu el la plej grandaj bonfaroj de Esperanto ; ni tion diris kaj tion 
ripetas : ĝi estos, por la blinduloj, nova rimedo kaj por multaj el ili la sola rimedo komuniki kun la freindaj 
blinduloj. La eldono de tiaj libroj kostas multe da mono ; feliĉe kelkaj kuraĝaj homoj laboradas kaj penas 
por la sukceso kiu donos, al tiuj nefelieuloj, la ĝojon kiun ni, vidantoj, akiras tiel facile kaj kiu, ĉe ili, 
estas tiel radio de suno falanta en la eternan mallumon.Ni petas ĉiujn,kiuj dezirasricevi detalojn pli longajn 
koncerne la Esperantan propagandon ĉe la blinduloj en Belgujo, ke ili sin turnu rekte al ni. Ankoraŭ ni 
petas ĉiujn, kiuj,. per ilia riĉeco aŭ ilia influo, povas helpi tiun propagandon, sciigi nin pro tio ; ni transigos 
ilian monoferon al la amikoj kiuj akceptis direkti la movadon kaj iliaj influo kaj konsiloj estos ĉiam 
ricevitaj dankeme. 

* 

* * 


La Grupo de S l Omer (Pas-de-Calais) organizis dum la festoj de la urbo Esperantan ekspozicion, ĝi 
ricevis la plej grandan sukceson. S ro Deligny, la simpatia sekretario de la grupo skribas al ni, sur speciala 
poŝtkarto eldonita por kaj pri l’ekspozicio, ke la vizitintoj estis tre inultnoinbraj, pli ol 3500 en sola tago, 
kaj aldonas ke li ricevis multajn demandojn pri la lingvo kaj la libroj montritaj. 


d’Esperanto et combattit dans les journaux pour son triomphe 
tout corame nos plus jeunes partisans. Notre confrere « La 
Lumo» en parle aiusi: « Quoiqu’il ne connŭt l’existence de 
« l’Esperanto qu’«Jtant d£jŭ un vieillard il n’h^sita pas, il dtudia, 
« <£crivit, propagea le mieux possible la nouvelle langue dans 

« notre pays (le Canada). Il est done mort sur la breche, 

« semblable h ces chevaliers du moyen age; e’est pourquoi sa 
« m^moire survivra a notre £poque. » 

Au nom des Esperantistes beiges, nous envoyons a sa faniille 
et a nos partisans Canadiens, nos sinceres condoldances et 
l’expression des regrets que cette triste nouvelle a dveillds 
cliez nous. 


L'»$dition en « Braille» du livre de M r Th. Cart pour aveugles 
« Premieres lemons d’Esperanto» peut ĉtre acquise, d&s main- 
tenant, chez M r Paul P'ruictier, B«i Arago, 27, a Paris; le prix 
est cinq francs. L’apparition de ce volume sera certes un des 
plus grands bienfaits de l’Esperanto, nous I’avons dit et nous 
le r^p^tons: ce sera, pour les aveugles, un nouveau moyen et 
pour beaucoup d’entre eux le seul moyen de communication 
avec les aveugles Strangers. L’^dition de tels livres coŭte 
beaucoup d’argent; heureusement quelques hommes coura- 
geux travaillent a son succĉs; celui-ci donnera, a ces infor- 
tun«?s, la joie que nous, voyants, acqu^rons si facilement et qui, 
pour eux, est comme un rayon de soleil tombant dans les 
t<?nĉbres dtemelles. Nous prions tous ceux qui d«?sirent 
recevoir de plus longs details concernant la propagande esp<£- 
rantiste chez les aveugles en Belgique de s’adresser directe- 
ment a nous. De plus,nous prions tous ceux qui, par leur fortune 
ou leur influence, peuvent contribuer ŭ cette propagande, de 
nous le faire savoir; nous transmettrons leur obole aux amis 
qui ont accept^ de diriger le mouvement et leur influence de 
tnĉme que leurs conseils seront toujours re^us avec recon¬ 
naissance. 


Le groupe de S l Omer (Pas de Calais) a organise pendant 
les fĉtes de la ville, une exposition Esp^rantiste qui obtint le 
plus grand succĉs. M r Deligny, le sympathique secretaire du 
groupe, nous ĉcrit, sur carte postale specialement ddit^e pour 
l’exposition, que les visiteurs sont tres nombreux, plus de 3500 
en un seul jour, et il ajoute qu’il reyut beaucoup de demandes 
concernant la langue et les livres exposes. Le groupe de 
Chaumont a egalement organise une exposition, dont lesucces 


deze laatste tiiden ntel fiet Esperanto bezi^ en even als onze jongstc 
aanhangers , streed hij in de dagbladen voor zijite zegepraal. 

Onze medebroeder « La Lumo » schnj/l als volgt: < Alhoewel 
hij bet bestaau van hel Esperanto maar vernarn als hij reeds ecu 
ouderling was aarzelde hij nogtans niet , hij onderzocht , schreef, 
en verspreidde ten beste mogelijk de nieuwe taal in ons land (de 
Canada).... Hij s tier f dus op de bres, gelijk de ridders der midden- 
eeuwen; daarom zal zijne nagedachtenis onzen tijd overleven. » 

In den naam der Helgische Esperan lislen zenden wij aan 
zijne familie en aan onze Canadeesche voorstaanders de welge- 
meende deelneming in him verlies en de uitdrukking van de sfijt, 
die dat droevig nieuws hij ons heeft doen on/staan. 


De uitgave, volgens Rrailte's sfelsel, van het boek des heeren 
Th. Cart ten voordeele der blind en « biers te lessen in Esperanto, » 
k an men van nu af beko men bij den heer Paul Ernie tier. Boule¬ 
vard Arago, 27, te Pariis; de prijs is 5frank. 

Het uitgeven van dat boek zal zonder twijfel beschouwd worden 
als eene groote weldaad door het Esperanto bewezen ; voor de blin- 
den zal het een nieuw middel zijn, om met vreemde blinden in 
be/rekking te komen, ja voor velen het eenigsle. I let uitgeven van 
zulke boeken host veel geld; gelukkig dat ecnige moedige mannen 
het op zich genomen hebben den goeden uilslager van te verzekeren ; 
deze zal aan de blinden het genoegen verschaffeu , dat wij die zien , 
ons zoo gemakkelijk kunnen geven en die voor hen als een zonne¬ 
st raal is, die hunne eeuwige dnisternissen vcrlicht. Wij verzoeken 
degenen die meer inlichtingen begeeren nopens de espcrantische 
verspreiding onder de blinden in Beigie, zich rechtstreeks tot mij 
te wenden (J . Jamin). Daarenboven bidden wij ook dezen, die door 
hunne geldmiddelen of kunnen invloed, aan die verspreiding kun¬ 
nen hel pen, het ons te laten weten; wij zullen kunnen stuiver aan 
de vrienden zenden, die het op zich genomen hebben die beweging 
te besturen , en zij mogen verzekerd zijn dat kun invloed zoowel 
als kun raad altijd met dankbaarheid zullen aanvaard worden. 

* 

* * 

Be ve> eeniging van S' Omaars (Xauw van Kales) heeft gedu- 
rende de stadsfeesten eene Esperantische tentoonstelling ingericht, 
die ten beste gelukt is. Heer Deligny, de gevierde schrijver van die 
vereeniging, laat ons op eene postkaart, die uitsluilend voor die 
tentoonstelling ventaardigd werd, weten dat de bezoekers in over- 
groot getal opkwamen, meer dan 3500 op eenen dag, en hij veegt er 
bij dat men hem menigvuldige inlichtingen nopens de taal en de 
tenloongestelde boeken gevraagd heeft. 
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La Grupo de Chaumont ankaŭ organizis ekspozicion kies sukceso ne estis inalpli granda, raporta$ 
« Le Petit Champenois ». Ni gratulas niajn Francajn amikojn por ilia kuraĝa entrepreno ; ili vidas ke la 
sukceso rekoinpencas ilin kaj ni esperas ke ilian ekzemplon aliaj sekvos. 

* * 

trovis en la Junia numero de « l'Esperantiste trc bonan artikolon de vS Rene Lemaire, titolatan . 
^ j / a, liberegaj Esperantistoj ». La aŭtoro kontraubatalas lamanion, kiun havas multe da no\ aj samidcanoj 
skribi ilustritajn poŝtkartojn kun peto de respondo al ĉiuj Esperantistoj loĝantaj en malproksimaj landoj, 
kies nomon ili trovis en la adresaroj. *1 iu kutimo estas bedaŭrinda kaj ni esperas ke la artikolo de nia 
kunfrato haltigos la eklluon de tio. Niaj jurnaloj havas specialan rubrikon en kiu oni ricevas la detalan 
enskribon de la petantoj: iaj pri ilustritaj poŝtkartoj, aliaj pri literaturo, sciencoj aŭ vojaĝoj, aliaj ankorau 
pri komerco aŭ industrio k. t. p. Ni memoras niajn legantojn ke « La Belga Sonorilo » aldonas, sur ĝia verda 
koverto, adresaron specialan de komercistoj eltiritan de « Lingvo Internacia »; en nia speciala nomaro, 
kiu estas enlokigita en la jurnalo mem, niaj abonantoj povas peti enskribon senpagan. 

De S ro L. Hennebert, en Pont en Royans (Isere) Francujo, kiu jam eldonis propagandan poŝtkarton, ni 
ricevis la belajn ilustritajn poŝtkartojn kun portretoj de Doktoro Zamenhof kaj de la eminentaj Esperan- 
tistoi W. H. Trompeter, Ludoviko de Beautront, Rene Lemaire, Charles Meray kaj Carlo Bourlet. La 
serio de tiuj ses portretoj kostas 0.90 frankon ; sin turni rekte al la adreso supredirita. 

Jos. JAMIN. 

JCroniko Jielga. 

Esperanto ĉe niaj filatelistoj. Grava sukceso. — En nia lasta numero ni anoncis ke S ro J. Coox, membro 
de V komitato de 1’ Antverpena Grupo Esperantista, estis proponinta al la « Federacio de 1’ Belgaj 
filatelistoj » ke ĝi oficiale akceptu Esperanton por siaj rilatoj kun la fremdaj landoj. Tiu propono estis 
ekzamenata ĉe la ĝenerala kunveno de 1’ dirita federacio, la 7 an de Junio, en « Hotel des Notaires », 
Gento (ankaŭ sidejo de l’Esperantista studenta grupo). S ro Coox, dum li disvolvis sian proponon, ne 


n’apas etd moindre, nous apprend « Le Petit Champenois». 
Nous telicitons nos amis fran^'ais pour leur courageuse entre- 
prise ; ils voient que le succes les recompense et nous esptfrons 
que d’autres suivront leur exeinple. 

♦ 

* * 

Nous avons trouve, dans le numero de Juinde 1’Ksperantiste, 
un tres bon article de M. Rene Lemaire; il est intitule : « Les 
Esperantistes sans gĉne ». L’auteur attaque la manie qu’ont 
beaucoup de nouveaux adeptes d'ecrire des cartes postales 
illustrees, avec demande de reponse, a tous les Esperantistes 
habitant les pays lointains, dont ils trouvent les noms, dans les 
listes d'adresses. Cette habitude est regrettable et nous espe- 
rons que Particle de notre confrere, arretera son essor. Xos 
journaux ont une rubrique speciale dans laquelle est detailiee 
la demande des intdresses: les tins pour les cartes postales 
illustrees; d'autres pour la literature, les sciences ou les 
. voyages; d’autres encore pour le commerce ou Pindustrie 
etc. Nous rappelons a nos lecteurs que « la Belga Sonorilo » 
donne, sur sa couverture verte, la liste d’adresses spdciales 
de commeryants, de « Lingvo Internacia » ; dans notre liste, 
qui fait partie du journal mĉme, les abonnĉs peuvent rdclamer 
une insertion gratuite. 

I)e M r L. Hennebert, a Pont en Roj^ans (Isere) France, qui 
a deja edite une carte de propagande, nous avons re9u les 
belles cartes postales illustrees avec les portraits du docteur 
Zamenhof et de quelqucs esperantistes eminents. La serie de 
6 cartes coŭte 0,90 fr. s adresser a M r Hennebert. 

> . Jos.. JAMIN. 

Chronique Beige. 

L Esperanto chez nos philatelistes. Important succes ! — Dans 
notre dernier numero, nous annoncions que M r J. Coox mem- 
bre du Comite de l'Antverpena Grupo Esperantista, avait, 
propose t'i la « Federation des philatelistes beiges » d’adopter 
officiellement Plisperanto pour ses rapports avec l’etr anger. 
Ce point a ete examine dans l’assemblee generate de la dite 
federation, le 7 Juin dernier, i\ PHdtel des Notaires, a Gand 
(e’est aussi le local de 1’ «Esperantista Studento grupo»). 
M r Coox, tout en developpant sa proposition, ne laissa pas 
echapper Poccasion de faire connaitre, en detail, aux assis¬ 
tants, la question de la L. I. ainsi que les qualites de l’Espe- 


De vereen/e;ing van Chaumont heeft insgelijks ccne tcntoonstel- 
ling ingencht ten'er wcllukken nict minder was, gelijk wij het ver- 
nemen door « Le Petit Champenois ». Wij wenschen onze Franscht 
vrienden gcluk over hunne moedige on dementing; zij zicn dat 
hijval hunne helooning is en wij verhopen dat andcren hun voor - 
bceld zullen navolgen. 

• * * 

In het Juni-nummcr van den « Esperantiste >, hebben wij ondtr 
hoof ding « De Vrijpostige Esperantisten » ecu prachfig opstel 
gelezen , door den heer Rene Lemaire geschreven. Schrijver randt 
de zonderlinge gewoonte aan van sommige aanhangers die aan al 
de Esperantisten van verre streken, waarvan zij dat naatn in 
adreslijstcn gevonden hebben, versierde postkaarten sluren, met 
verzoek van antwoord. Zulkc gewoonte is bcklagenswaardig en wij 
hopen dat het artikel van onzen medebroeder die beweging zal 
fegenhouden. Onze dagbladen behelzen eene bijzondcrc a fdecling in 
welke men het uifgebreid verzoek dcr bclanghcbbendcn vindt: cenigen 
voor versierde postkaarten, anderen voor letterkunde, wctenschajh 
pen o f reizen, anderen nog voor handel of nijverhcid, cnz. Wij 
herinneren aan onze lezers dat « La Belga Sonorilo » op den 
groeuen oms/ag, eene adreslijst gee ft van handelaars, getrokken 
uit « Lingvo Internacia » ; in onze bijzondcre namenlijst die in 
het tijdschrift self geplaatst is, mogen onze inschrijvers cent 
kostelooze inlassching vragen. 

I an den Heer L. Hennebert , te Pont en Royans (Isere) in 
\Erankrijk, die reeds eene propagandakaart uitgegcvcu heeft , 
hebben wij schoouc versierde postkaarten ont van gen met de for - 
tietten van den Doktoor Zamenhof en van cenige voorname 
Esperantisten. De reeks van 6 kaarten kost f r. 0.90; zich te wenden 
naar M. Hennebert. Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 

Belgische Kroniek. 

Het Esperanto bij onze postzegelverzamelaars. Belangrijke 
uitslagen ! — In ons laatste numiner kondigden wij aan dat 
\f.J. Coox, lid van het Komiteit der « Antverpena Grupo 
Esperantista, » aan de « Federation des philatelistes beiges » 
voorgesteld had het Esperanto voor de betrekkingen met den 
vreemde officicel te aanvaarden. 

Dit punt is ondcrzocht getoorden in de algcmccnc vet gade ring 
van gemelden bond, op 7 Junilaatst, in het « Ĥĉtel des Notaires » 
te Gent , [het is ook de vergadcrplaats van de « Esperantista 
Studenta Grupo *). il/. Coox, zijn voorstel ontwikkelcndc, nam de 
gelegcnheid waar de zaak van de L. I. in hare bijzonderhcden, 
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maluzis la okazon por detale konigi al la aŭdantaro la demandon pri la L. I. kaj la kvalitojn de 
Esperanto. Lia sukceso estis tre granda : nia lingvo tre simpatie estis akceptata kaj fine la federacio 
l e aliĝis al la Delegacio por la enkonduko de L. I. kaj elektis kiel delegiton S on Coox, 2 e , akeeptis 
Esperanton kiel sian oficialan organon por siaj internaciaj rilatoj kaj nomis S on Coox Esperantista 
sekretario de la federacio; (vidu sur la kovrilo la anoncon pri tio). 

Jen certe tre granda sukceso, kiu tre honoras la iniciaton kaj la fervoron de nia sindona kunbatalanto. 
Esperanto oficiale akceptita de federacio enhavanta societojn de ĉiuj tlankoj de tuta lando, tio estas 
okazintajo treege grava kaj pro ĝia signifo mem, kaj pro ĝia influo en la disvastigo de Esperanto inter 
la anoj de tiu federacio, kaj ankaii precipe, laŭ pli ĝenerala vidpunkto, pro la ekzemplo ne sole por la 
similaj societoj de la alilando sed ankoraŭ por ĉiaj ajn societoj, havantaj internaciajn rilatojn. La 
grandnombraj Esperantistaj filatelistoj, en la aliaj landoj, sekve de tio, posedos bonegan propagandilon 
kaj eble ankau povos ricevi, ĉe siaj similaj societoj, saman sukceson kiel ĉe la federacio de 1’ Belgaj 
filatelistoj. La sukceso, kiun jus ricevis S ro Coox, estas nova progreso en la senĉesa batalado kiun, en 
Belgujo, ni daŭrigas por la diskonigo de Esperanto kaj estos la unua paŝo sur vojo tute nova kaj riĉa je 
esperoj. 

Novajoj diversaj. — La ll an de Junio, S ro Bertrand, inĝeniero kaj delegito ĉe la Delegacio por la 
enkonduko de L. I., faris paroladon pri la L. L, ee la Universitato popola de Schaerbeek-Bruselo. La 
paroladanto tre detale malvolvis la demandon, en speciala maniero konigis Esperanton kaj, je 1’ fino, 
parolis pri la Delegacio. Poste S ro L. Blanjean, kiu ĉeestis ĉe tiu parolado, sciigis la aŭdantaron ke li 
estas Esperantisto, ke Esperanto en la nuna tempo jam povas tre utili kaj ke li jam povis sukcese uzadi 
tiun lingvon kun kelkaj fremduloj, kies lingvon li nesciis. 

En Bruĝo S ro Witteryck, post prepara kunveno kiu bone sukcesis, komencis novan kurson de Esperanto. 

^ 8 r0 P. Blaise, el la « Esperantista Lovena Grupo », sciigas nin ke li tre baldaŭ faros publikan kurson de 
Esperanto en urba lernejo, kaj petas ke ni anoncu ke, por ĉiaj sciigoj aŭ korespondajoj pri la grupo 
Lovena, oni devas sin turni al li (205, Rue de Xamur, Louvain). Xovan sidejon elektis tiu grupo : Taverne 
S 1 Jean, Caf<§ Monico, Rue de Diest, Louvain. • ■ • 


ranto. Soil succes fut trds grand: notre langue fut accueillie 
tres sympathiquement et l’assemblde finalement 1°/ adhdra a 
la Delegation pour le choix d’une L. I. et choisit comme deld- 
gue M r Coox, 2° adopta l’Esperanto comme son organe officiel 
pour ses relations avec les pays Strangers et nomma M r Coox 
secretaire Espdrantiste. 

Voila certes un tres grand succes qui fait honneur a l’initia- 
tlvc et au zele de notre d^voue partisan. Cette adoption offi- 
cielle de 1 Esperanto par un organisme, representant des 
elements de tout un pays, est un fait d’une tres grande impor¬ 
tance et par sa signification mĉme, et par l’influence qu’il aura 
sur la propagation de l’Esperanto dans le sein de cette federa¬ 
tion, et aussi surtout, a un point de vue plus general, par 
l’exemple qu'il constituera non seulement pour les societes 
sitnilaires de l’etranger mais encore pour toutes les societes 
quelconques, entretenant des relations intemationales. Les 
nombreux philateiistes Esperantistes de l’etranger trouveront 
la un excellent moyen de propagande et reussiront peut-ĉtre 
ainsi a obtenir de leurs societes respectives une decision 
analogue a celle que vient de prendre la Federation des phila¬ 
teiistes beiges. Le succes, que vient de remporter M r Coox, 
marquera une etape de plus dans la lutte ininterrompue que 
nous menons en Belgique pour la diffusion de l’Esperanto et 
sera le premier pas dans une voie nouvelle et riche d’espe- 
rances. 

Nouvelles diverses. — Le 11 juin dernier, M r Bertrand, inge- 
nicur et dĉldguĉ a la Ddldgation pour le choix d’une L. I., a 
donne une conference, traitant de la L. I., a l’L T niversitd popu- 
laire de Schaerbeek. Le conferencier a ddveloppĉ la question 
sous toutes ses faces, a signal*? particuliĉrement l’Esperanto 
ct, en terminant, a parld de la Ddldgation. Ensuite M r Lucien 
Blanjean, qui assistait ŭ cette causerie, a fait connaitre ŭ 
l’auditoire qu'il dtait Espdrantiste, qu’actuelleinent l’Esperanto 
pent ddia rendre des services signalds et qu’il avait eu 1’oc- 
casion d’utiliser avec fruit cette langue avec quelques dtran- 
gers dont il ignorait 1’idiotne. 

A Bruges, M r W'itteryck, apres une rdunion prdparatoire qui 
a bien reussi, a commencd un nouveau cours d’Esperanto. 

M r P. Blaise, de 1' « F^sperantista Lovena Grupo», nous fait 
connaitre qu’il va donner incessamment un cours public 
d’Esperanto dans une dcole de la ville et nous prie d’annoncer 
que, pour tous renseignements et correspondances concernant 
le groupe, Ton doit s’adresser a lui (205, Rue de Xamur, Lou¬ 
vain). Ledit groupe s’est clioisi un nouveau local : Taverne 

Jean, Cafd Monico, Rue de Diest, Louvain. 


alsmede de hoedamgheden van het Esperanto , aan de aanhoorde? s 
te doen kennen. Zijn bijval was zcer groot: onze taal wa d zeer 
leelwillend onthaald en de vtrgadering eindelijk, 7° klee/de het 
Gezantschap aan voor den keuseencr L. /. en koos M. Coox a/s 
a/gevaardigde , 2° nam het Esperanto aan a/s zijn opjicieel orgaan 
voor zijne betrekkingen met de vrecmde lan den en benoemde M. Coox 
tot esperaniischen schrijver. 

Ziedaar gewis een zeer g/ooten uitslag die cere doel aan het 
voorstel en den iever van onzen verklcefden partijganger. Die 
offtcieele aanneming van het Esperanto door eene vereeniging, die 
ieden van gansch een land voorstell, is eene gebeurtcnis van zeer 
groot belong, en door zijne eigene be/eekenis , en door den invloed 
welken zij zal hcbben op de versp? eiding van het Esperanto in den 
schoot van dien bond, en ook voornamelijk, onder een algemcener 
oogpnni, door het voorbeeld dat zij'geejt niet alleen aan dergelijke 
tnaatschappijen van den vrcemae maar nog aan gelijk welke 
maatschappijen die wederlandsche betrekkingen onderhouden. De 
talrijke esperantische postzegelverzamelaars van den vreemde 
zullen daarin een uitmuntend propagandamiddel vinden en zullen 
tnisschien alzoo gelukken van hnnne wederzijdsche maatschappijen 
eene best is sing te bekomen in overeenkomst met deze welke de Bond 
der Belgische postzegelverzamelaars korni te nemen. De uitslag } 
welken M. Coox komt te behalen, mag aanzien worden a/s een 
tocht te meer in den onafgeb/oken strijd welken wij in Belgie voor 
de verspreiding van het Esperanto lei den en zal de eerste slap 
wezen in eene nieuwe baan en rijk aan verwachting. 

Verscheidene nieuwstijdingen. — Op 11 Juni laatst , heeft 
Al. Bertrand , ingenieur en a/gevaardigde voor den keus eerier 
L. /. eene voordrachl gehouden in de volkshoogeschool van Schaer ¬ 
beek, over de L. /. De voordrachtgever heeft de zaak onder alle 
oogpunten ontwikkeld, hij heeft voornamelijk het Esperanto 
besproken, en, om te eindigen , gehandeld over het Gezantschap . 
Vervolgens, M. Lucien Blanjean , die dat gesprek bijwoonde, heeft 
aan de toehoorders doen kennen dat hij Esperantist is, dat tegen- 
woordig het Esperanto reeds groote diensten kan bewijzcn en dal 
hij de gelegenheid gevonden had die taal met vrucht te gebruiken, 
bij eenige vreemdelingen welker taal hij niet kende. 

Te Brugge, heeft Af. IVitleryck , na eene voorloopige welgelukte 
vergadering , een nieuwen leergang van Esperanto begonnen. 

M. /*. Blaise van de « Esperantista Lovena Grupo » laat ons 
weten dat hij binnen kort, in eene school der stad , een openbaren 
leergang van Esperanto geven zal en hij verzoekt ons aan te kon- 
digen dat, voor alle inlichtingen en brie fwisselingen over de Groep, 
men zich moet tot hem wenden (205, Xamensche straat, Leuven). 
Vennelde groep hee ft eene nieuwe zaal gckozen : Taverne .S’ 1 Jean, 
Cafe Monico, Diestsche straat, Leuven. 
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Bonega artikolo, subskribita de S ro 
« Klim op ». 


Eug. Matthys, estis presata en la n ro junia de la Lovena jurnalo : 

Maurice SEYNAEVE. 


€sper antis fa Zkspozicio en Jlntverpeno. 

La 8 an de Aŭgusto 1903, malferraigos en Antverpeno la Ekspozicio de fotogratajoj organizota de la 

Antverpena societo por fotografaj kaj sciencaj lernadoj. 

Dank’ al la amindeco de l’komitato de tiu societo kiu, en Marto lasta, aliĝis al la Delegacio por elekto 
de Lingvo Internacia, grava loko estos rezervata por Esperantista Ekspozicio. De nun, ni povas anonci al 

niaj legantoj ke tiu vidinda fako enhavos la sekvantajn faketojn : 

Komerco —Komercaj cirkuleroj Esperante presitaj.— Artikolo de la Belga Sonorilo de Majo 1903 
titolita : Adresaro de komercistoj.— Artikolo komerca de ljurnalo : L 3 r on republicain. Kovriloj de 
la Belga Sonorilo. — Artikoloj de la « Lingvo Internacia » koncerne la komercon. 

Filatelo. — Vortaro por filatelistoj de R. Lemaire. — Poŝtaj kartoj farintaj rondirantan vojaĝon per 

Esperanto. 

Ilustritaj poŝtkartoj. — Ĉiuspecaj poŝtkartoj esperante skribitaj kaj montrantaj korespondajojn el la ĉiuj 
landoj. 

Sciencoj. — Broŝuretoj : Kurioza sunhorloĝo de Poljanskij. — La sunhorloĝo en Dijon de E. Boirac. — 
Por la estontaj kongresoj de J. Jainin. — Resanebleco de Tuberklozo (artikolo de Lingvo Internacia). — 
Monadologio de Leibnitz, K. T. P. 

Literaturo. — Diversaj broŝuretoj de la biblioteko de D° Zamenhof kaj de la kolekto aprobita. 

Muziko. — Diversaj muzikaj verkoj kun paroloj esperantaj. 

Lernado. — Lernolibroj kaj vortaroj ĉiulingvaj. A 

Propagando. — Paroladoj faritaj pri Esperanto. — Diversaj jurnaloj esperantistaj. — Ciulandaj poŝtkar- 
toj de propagando. — Nomaro de la Esperantistaj societoj. — Broŝuretoj de propagando. — Karto de 
Belglando montranta la lokojn kie ekzistas esperantistoj. — Artikoloj el la diversaj jurnaloj. 


I In excellent article de M r Eug. Matthys a paru dans le n ro 
de juin du journal louvaniste ; « Klim op ». 

Maurice SEYNAEVE. 


lien uitmuntend artikcl van .1/. Eug. Matthys heeft verschenen 
in het Juni-numiner van het Leuvensch blad « Klim op ». 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


Une Exposition esperantiste a Anvers. 


Eene Esperantische Tentoonstelling te Antwerpen. 


Le 8 aoŭt 1903, s’otivrira a Anvers 1'Exposition de photogra¬ 
phies organisĉe par la society anversoise d’dtudes photogra- 
phiques et seientinques. 

Gr&ee a l’amability du comite de cette soci<ft<£ qui, en mars 
dernier, a adhdry a. la Ddldgation pour le choix d’uue langue 
internationale, une place importante sera rdservde pourl’Expo- 
sition esperantiste. Des k present, nous pouvons annoncer a 
nos lecteurs que ce curieux compartiment comprendra les 
subdivisions suivantes: 

Commerce. — Circulaires commerciales imprimees en Espe¬ 
ranto. — Article de la Belga Sonorilo de mai 1903 intitule : 
Recueil d’adresses de commer^ants. — Article commercial 
du journal: Lyon republicain. — Couvertures de la Belga 
Sonorilo. — Articles de la « Lingvo Internacia » concernant 
le commerce. 

Philatelie. — Dictionnaire des philatdlistes de R. Lemaire. — 
Cartes postales ayant fait un voyage circulaire au moyen de 
l’Esperanto. 

Cartes postales illustrees. — Cartes postales de toutes espe- 
ces dcrites en Esperanto et montrant des correspondances 
venant de tous pays. 

Sciences. — Brochures: Curieux eadran solaire de Poljansky. 
— Le eadran solaire de Dijon de E. Boirac. — Pour les congres 
futurs de J. Jamin. — Possibility de guerir la tuberculose 
(article de Lingvo Internacia). — Monadologie de Leibnitz, 
etc. 

Litterature. — Les diverses brochures de la bibliotheque du 
D r Zamenhof et de la Collection approuv^e. 

Musique. — (Euvres musicales diverses avec paroles en Espe¬ 
ranto. 

Etudes. — Grammaires et dictionnaires en toutes langues. 

Propagando. — Conferences faites sur l’Esperanto. — Les 
differents journaux espdrantistes. —Cartes postales de propa- 
gande des divers pa} r s. — Liste des societes esperantistes. — 
Brochures de propagande. —Carte de la Belgique montrant 
les endroits ou existent des esperantistes. — Articles des 
divers journaux. 


Op <S’n Augustus, zal te Antwerpen de tentoonstelling van licht- 
beelddruky ingcricht door de Antwcrpsche maatschappij van 
photograph ische en we tense happel ijke siudien , geopend worden. 

Dank aan de welwillendheid i<an het beheer diet' maatschappij , 
die in Maart laatsileden het Gezantschap voor den kens cener 
tvederlandsche taal aankleefde, zal eene voor name plants aan de 
esperantische tentoonstelling voorbehouden worden. Deeds kunnen 
wij onzen lezers rnelden dat deze merkwaardige a fdeeling de vol- 
gende onderverdeelingen zal bevatten : 

Handel. — Handelsomzendbrteven in Esperanto gedrukt. — 
Artikcl der Belga Sonorilo van Met 1903, get Held: I etzamcling 
van adressen van handelaars. — liandelsartikel van het dagblad: 
Lyon republicain . — Omslagen der Belga Sonorilo. — A rtikels 
van * Lingvo Internacia » betrekkelijk den handel. 

Postzegelliefhebberij. — ll'oordenboek der postzegclverzame- 
laars door R. Lemaire. — I > ostkaarten die eene omreis gedaan 
hebben bij middtl van het Esperanto. 

Versierde postkaarten. — Allerhandepostkaarten die in Espe¬ 
ranto geschrcven zijnen briefwisselingeti vertoonen uit a lie landen 
herkomslig. 

Wetenschappen. — VIugschriften : Wondcrbarc zonttewijzer 
van Poljansky. — De zonnewijzcr van Dijon , door E. Boirac. — 
Voor de toekomendc congressen, door J. Jamin. — Mogelijkheid 
van de genezing der tuberculose, (artikcl van Lingvo Internacia). 
— Monadologie van Leibnitz , enz. 

Letterkunde. — De verscheidene werken der boekerij van D x Za- 
menhofen van de goedgekeurde versameling. 

Muziek. — Verscheidene muzikale werken met woorden in 
Esperanto. 

Studien. — Spraakkunsten en woordenboeken in alle talen. 

Propaganda. — Voordrachten gegeven over hit Esperanto. — 
De verschillende Esperantische tijdschriften. — Propaganda- 
postkaarlen van verschillende landen. — Lijst der Esperantische 
maatschappijen. — Kaart van Belgie, de plaatsen aanwijzcnde 
waar esperantisten best aan. — A rtikels van verscheidene dagbla * 
den. 
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La ĉiuj fremduloj kiuj vizilos la komercan ĉefurbon de Belglando certe ne mankos fari viziton al tiu 
vidinda Ekspozicio enspacota Rue de Venus.. 

Estas nedubebla ke ĝi al tiros al Esperanto multajn rekrutojn por la kursoj organizotaj de la A. G. E. en 
la venonta Oktobra monato. 

LEO. 

JU la festeno edzeca. 

(DE N. LEJKIN). 

La tago de l’Cieliro de Mario forpasis. Eu l’urbo, inter la koinercistaro, oni parolis pri baldaŭa edziniĝo 
de riĉa komercista filino: Ligno-komercejo estis edziĝonta je Ŝtonakirejo kun ŝtondomo kiel aldonaĵo. 
L'afero estis profitoporta, kaj tial oni atendis luksan edzecan festenon. Ĉe 1’gefianĉoj la fianĉina patro 
aranĝis tian festenon kun vivantaj inetrolongaj sterledoj, kun l’orkestro de Papkov, ke al la fianĉopatro, 
ĉe Tmanĝo, restis nur « grati al si la nukon »; la tutan tagon li iradis, kiel perdinte la kapon, kaj pensadis^ 
kion tari por « supersalti » la patron de sia bofilino rilate la edzecan tablon. Fine estis decidite, por ne 
estiĝi en honto, pretigi la inanĝojn ĉe Franca kuiristo kaj mirigi la gastojn per riĉegeco, lukseco kaj 
« novmodeco ». 

En la tago difinita, l’invitita Franca restoraciisto venis al la patro de l’fianco. La komercisto akceptis 
lin en sia kontoro. 

— Vi estas Franco ? — li deraandis. 

— Jes, Franco. 

— Efektiva Franco ? Nuntempe multaj Hebreoj sin nomas tiel. 

— Ho ne, sinjoro, mi estas vera Franco, konata de tuta Peterburg’o. 

— Mi scias ke oni vin konas! Vi sufiĉe ruiuigis niajn junulojn per viaj manĝaĵoj kaj viaj ŝaŭmvinoj. Xu, 
se vi estas vera Franco, sidiĝu, mi petas. Yidu, mi intencas edzigi mian unuanaskitan malsaĝulon ; mi.volas 
estig i l’edzecan feston ĉe vi, kaj l’edzeca festeno.... 

— Bone, bone.... 

— Kiel bone ?.... Mi volas pretigi tian manĝon, ke la nazo de l’patro de mia bofilino jukegu sen ĉese ! Ĉu 
vi komprenas ? Jes! sed ĉu ne estus prefere ke ni iru en la te-trinkejon, car tie pli oportunas paroli pri 
l’afero ? 

— Al kio ? Oni povas ankaŭ tie ĉi.... 

— Tie ĉi ?.... sed ĉiu ŝovas tien ĉi la nazon.... — He! kion ci perdis tie ĉi? kion ci serĉas? — li ekkriis 
kontrau sia edzino, timeme aperinta sur la sojlo. 

— Lasu, Anani Erofeiĉ, lasu min aŭdi iom. Ci ja faras la festenon por mia propra ido, al la patrino estas 
interese audi.... — ŝi mallaŭte diris. 

— Xu, sidu kaj ŝlosu la parolilon ! La kluzo de cia muelilo estu fermita! — Xu, sinjoro Franco, kiajn 
perfektajojn vi konsilas por la tablo ? La manĝaĵoj devas esti plej originalaj. Mallonge, elpensu tian 
« mahinacion » ke la gastoj kriadu ha ! ke ili malbenadu sian sortou kaj ne sciu de kie komenci manĝi. 

— Ĉu estos ankaŭ pasportoj kun rubandoj, sinjoro Franco ? — demandis l’edzino de l’komercisto. 

— Kiaj pasportoj ? Kion ci volas ? - ekkriis l’edzo. — Ĉu ne estas dirite al ci ke ci silentu ? 

— Jes, sinjorino, jes, pasportoj estos ! La sinjorino aludas manĝotabelon, nomaron de l’mangoj, — diris 
la Franco. Se vi volas, la antaŭmanĝaĵoj estos dekkvin specoj.... 

-Ĉu oni ne povas — dudek ? La ĉefaĵo estas superbrili la patron de l’fiancino. Li siatempe donis 
dekkvin antaŭmanĝaĵojn: vi preparu dudek, kaj li estos la venkito. 

— Kiel vi volas ! Mi elpensos dudek ! — diris la Franco ridetante. Supo el testudo, daŭrigis li, kukoj 

kun ĉasaĵ-viando . 

— Haltu, haltu !.... Ĉu la testudoj estos kun siaj feloj kaj kirasoj T — interrompis lin la komercisto.. 

— Sinjoro, mi volis diri, ke tio ĉi estos buljono testuda. 

— Anani Erofeiĉ, sed la testudo estas malbenita besto, ĝi ne estas en la nomaro de l’permesitaj 
mangajoj! Kion do faros la verkreduloj ?.... — ree enmiksiĝis la edzino. 

— Ci ree parolas ? — ekkriis la komercisto kun flamantaj okuloj. 

— Xu, nu, mi silentas ! 

La komercisto tuŝis la barbon. 

- Bone ! Supo testuda, kuko.... — li diris. Cu oni ne povas fari ke la ĉasajo elmetu el la kukoj siajn 
kapojn kaj ke la nazoj de ili estu oritaj ? 

— Tion ĉi oni ne faras, sinjoro. 


Tous les Strangers qui visiteront la capitale commerciale de 
la Belgique ne manqueront pas d’aller voir cette interessante 
Exposition qui sera installde Rue de Venus. 

Xul doute qu’elle attirera a l’Esperanto de nonibreuses 
recrues pour les cours qui seront organises par l’A. G. E. au 
mois d’octobre prochain. 

LEO. 


Al de vreem del ingen die de handelshoofdstad van Helgie zullcn 
bezoeken , zullcn niet nalaten die belangwekkende ten toons telling, 
die in de I enusslraat zal ingericht worden , te gaan bezichtigcn. 

(lcen twijfel of zij zal voor bet Esperanto menige nieuwclingen 
aantrekken, voor de leergangen die in de tnaand Oktober aan- 
staande, door de A. G. E. zullcn ingericht worden. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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— Multaj aĵoj estas ne farataj... kio sekvas el tio ĉi ? Niaj gastoj estas originalajamaj. La tutan semajnon 
ili manĝas nur barĉon kaj kaeon, estus bone ilin dorloteti iom. La kornojn de kaprinoj oni ja origas ! 

— Permesu al mi agi propravole, sinjoro, kaj ĉio estos bona, — diris la Franco, karesaute lin sur la 
genuo. — Poste sekvos sterledo preparita Ruse. 

La komercisto faris nean signon. 

— Pro nenio en la mondo ! Sterledoj estis ĉe Pfianĉino ! Mi ne volas sterledojn ! Donu al ni trutojn ! Jen 
kio jukigos al li la nazon ! Nenio devas esti farita Ruse, ĉio Francmaniere ! Preparu trutojn, enŝovu 
petroŝelon en iliajn buŝojn, kaj ke sure sidu rajde kankroj kun dismetitaj piedoj sur arĝentaj glavetoj. 
Poste ke estu kaprino kun oritaj kornoj. 

— Kaprinojn oni ne povas nun trovi, sinjoro : nur vintre oni havas ilin. 

— Mi bezonas ilin absolute. Nasku ilin, se vi volas, sed liveru ilin. Vi devas ankau regali nin kun ostroj, 
sed kun tiaj, kiaj krietas... 

— Bone, bone, — diris la Franco. 

— Poste pretigu rostitan fazanon, el kiu elstarus pava plumo. Estas ankau dirate, ke oni faras saucon 
kun muziko... ĉu ekzistas tia saŭco ? 

La Franco faris geston de mirego. 

— Mi ne aŭdis pri tiajo, — li diris. 

— Vi elpensu tion ĉi. Cu vi ne povas enmeti en P internajon ian organeton ? — la komercisto petis lin. 

— Certege, oni povas, diris Pedzino. Kiam Karandaŝovoj, la defelistoj, edzinigis Anna’n Dmitrovna’n, 
ili havis viandon kun muziko. 

— Virino! je Dio, mi cin elpelos! ekkriis P edzo. Kial ci ne povas ferini la babililon ? Enprenu 
akvon en la buŝon kaj mutiĝu ! — Xu, sinjoro Franco, faru saucon kun muziko kaj gelatenajon kun kandeloj 
interne, ke ili tie lumu. 

— Sinjoro, nuutempe oni ne faras tion ĉi. 

— Kion vi kantas ? La saina manĝaĵo estis ĉe ni preparita de kuiristo Uvar Kalinic, kiu nune aldoniĝis 
al drinkado. Unu fojon li faris ĉe ni, dum nomfesto, gelatenajon. starigis gin, por malvarmigi, sur la ŝtuparo 
kaj renversis gin per la piedo. De tiam ni ĉesis lin inviti. Sed li estas perfekta kuiristo. — Nu, sinjoro 
Franco, la ceteron vi mem elpensos. Kreu ian memkriantan surprizon. 

La Franco kuntiris la brovojn. Li komprenis, kun kiu li havas P aferon. 

— Xu bone, - diris li post pripenso, mi pretigos al vi glaciajon, el kiu elflugos viva kanario. Cu vi 
estos kontenta ? 

La komercisto eksaltis pro ĝojego kaj ĉirkaŭprenis la Francon. 

— Ho, mi dankas ! Dankon, dankon por tio ĉi ! Nu, kaj la prezo ? 

— Se la vino estos de vi, kaj la deserto de mi, — dek rubloj por ĉia persono. 

— Ho ! — ekĝemis la komercisto. — Tiaj elspezoj! Sed mi devos post tio ĉi pendigi min ! Xe, sinjoro 
Franco, jen kiom vi prenu ! 

Li prenis de P tablo la kalkulilon (*) kaj montris nombron La Franco faris nean kapobalancon 

— Sed vi komprenu, niaj personoj ne estos inulte konsumemaj. Niaj komercistoj ne mangos tiujn testu- 
dajojn, car malbenitojn, kaj mi mendas ilin nur por fari surprizon. — Kion vi metos sur la tablon, vi 
reprenos en ĝia tuteco. — Ne estu ticl kara, aminda! 

La Franco faris cedan geston kaj korektis la nombron de P kalkulilo. 

— Kaj la korkoj de P boteloj, ĉu ili havos simiajn kapojn ? 

— Cio estos dece. 

— Bonege ! Faru ke la fianĉina patro krevu, pro envio ! — diris la komercisto. 

— Kaj Pananasoj ? — rimarkigis Pedzino. 

— For! aŭ mi cin mortigas !.... 

La Franco kaj la komercisto intcrdonis al si la manojn. La komercisto iris al la kaso por doni avancon. 

El la rusa lingvo trad. A. KOFMAN, Odessa. 

Cksplodo. 

(TIEN-TSIN, 1900). 

Proksime de Tien-tsino troviĝas granda Hina « Orienta Batalilejo ». En la jaro 1900 a ĝi estis okupita de 
la Rusoj kiuj loĝigis tie ĉi hospitalon kun malgranda taĉmento. vSur la vasta spaco, ĉirkaŭbarita de kavo 


Explosion. 

(TIEN-TSIN, 1900). 

Non loin de Tien-tsin se trouve un grand «Arsenal Oriental» 
de la Chine. En 1900, il fut oceupĉ par les Russes qui y avaient 
install^ un h6pital et log<5 un petit ddtacliemcnt de troupes. 
Sur le vaste espace ddfendu par des fosses et des retnparts 


Uitbarsting. 

(TIEN-TSIN 1900.) 

Nabij Ticn-Tsin bevindt zich ecu groo/ « Oostcrsch wapenhuis » 
China ioehehoorend. In I l X)0 waren de Russcn cr nicester van, die 
cr een ziekenhuis ingericht en eene afdee ling van hunne tvapen- 
benden gehuisvesi hadden. 


(*) Rusa aparato por kalkuloj, simila al la tiel notnata abacus pythagoricus, konata en la okeidenta Eŭropo. 
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kaj remparo, estis dislokitaj batalil — kaj inontabrikoj, batalilejoj, metal —kaj hemiaĵtenejoj, loĝejoj, kaj 
malproksime de ĉiuj estis vico da pulvokeloj. I’ekingo estis almilita, la bataloj eesis, kaj nur ruinoj anstataŭ 
vilaĝoj kuŝantaj eirkaŭ 1 ien-tsino kaj en la pli granda parto de la urbo mem, en la Eŭropana kaj Ĥina 
partoj, aregoj de diversuaciaj soldatoj sur la stratoj kaj malafablaj rigardoj de i’ popolamaso kiam 
Eŭropano traveturis Hinajn kvartalojn memorigis la militon. Tamen la « Boksoroj » aukoraŭ iie tute 
trankviliĝis. Rakontoj pri iliaj kolektiĝoj en najbaraj proviucoj kaj pri la sangaj scenoj estintaj antaŭ 
nelouge en Ikn-tsino streĉis iomete la nervojn kaj igis timeti neatenditan atakon al la izola kaj neforte 
defendita « Batalilejo ». 

Pnu nokton, kiam ĝia loĝantaro dolĉe dormis, subite estis ekaŭdita terura tondro, la konstruaĵoj 
ektreinis, ektaladis rompitaj vitroj de 1’ fenestroj; — ĉiuj kun bataliloj ekkuris sur la korton demandante : 
« Kie la malamikoj estas ? » — La ruĝo de brulanta konstruaĵo lumigis la lokon. Tamennie estas pafoj, 
ne estas krioj; post nelonge klariĝis, ke tio ĉi estis ne atako de « Boksoroj », sed eksplodo de pulvokelo. 
Ĉiuj ekiris al la loko de 1’ katastroto. Proksimiĝi al la brulo estis danĝere, ear apud tiu ĉi kelo troviĝis 
ankoraŭ kvar pulvokeloj kaj estis eblaj novaj eksplodoj. Sur diversaj malproksimaj lokoj brulis disĵetitaj 
traboj, en la kelo de la kavo hele flamis la ĉefa lignarego. 

— Rigardu, diris iu, jen kuŝas homo ! 

Oni direktis tien binoklon kaj vidis mortintan Ĥinon. 

— Li volis ŝteli ion de la kelo, faris la eksplodon kaj mem falis ofero, klarigis alia. 

— Jen ankoraŭ mortinto, apud la kelo mem, inter brulantaj traboj! 

— Oh! li moviĝas ! ekkriis unu el la fratinoj * de la Ruĝa Kruco. 

— Lin turmeutas la varmego de la brulo ! Lia vesto brulas ! Sur liaj piedoj kuŝas brulauta trabo ! — 
estis aŭditaj voĉoj. 

— Kiel li turinentiĝas ! Rigardu ! li prenis ŝtonon kaj batas sian kapon por morti sin ! 

— Teruro ! Iu devus lin savi! 

— Ne kuraĝu ! diris severe la komandanto : povas okazi nova eksplodo. La vivo de unu el mia koman- 
dataro estas por ni pli kara ol tiu de cent Ĥinoj ! 


t?taient dissdrain^s des manufactures d’armes et de monnaies, 
des d^pdts d’armes, des magasins de mdtaux et de pioduit* 
chimiques, des habitations et, dans le lointain, se trouvait une 
sc'rie de caves servant de poudriere. Pekin etait conquise, 1. s 
combats avaient cessd et, pour rappeler la guerre, on ne voyait 
que les mines des villages des environs de Tien-tsin et dans 
la plus grande partie de la ville mime, dans les quartiers 
europ«?ens et chinois, des groupes nombreux de soldats des 
diverses nations; dans les rues, les regards peu sympathiques 
de la populace quand un Occidental traversal les quartiers 
des Cdlestes. 

Pourtant les Boxers n'dtaient pas encore entierement apai- 
sĉs. On racontait qu’ils se rasseinblaient dans les provinces 
voisines, on relatait les seines sanglantes qui s’dtaient ddrou- 
lees quelques semaines auparavant devant Tien-tsin et tout 
eela crispait les nerfs et faisait craindre une attaque inatten- 
due contre I’arsenal, isold et peu ddfendu. 

Une nuit, lorsque la population dormait paisiblement, on 
tntendit soudain comme un terrible bruit de tonnerre, les 
constructions tremblerent, les carreaux des fenĉtres se mirent 
a tomber; tous s’armerent et coururent sur la place en deman¬ 
dant: Oil sont les ennemis ? La lueur d’un bŭtiment en feu 
dclairait la place, mais on n’entendait ni coups de fusil, ni 
cris. Peu apres, on s’expliqua qu’il ne s’agissait pas d’une 
attaque des Boxers, mais de 1’explosion d’un magasin 
poudre. Chacun se rendit sur les lieux de la catastrophe. 
S’approcher de la fournaise etait dangereux, car pris de ce 
dip6t il y en avait quatre autres et de nouvelles explosions 
pouvaient se produire. 

En diffirents endroits dloignes briilaient des polities erar- 
pillees; dans un des souterrains voisins de l'enceinte (lambait 
le principal dipdt de bois. 

— Regardez! dit quelqu’un, un hotnme git la. 

Une lunette d’approche dirigie de ce c6td tit voir un Chinois 
mort. 

— II voulait voler dans la cave, il a causd l'explosion et il est 
moit victime, expliqua un autre. 

— Encore un mort pris de la cave mime, entre les poutres 
tlambantes! 

— Oh! il remue! s’dcria une des socurs de la Croix Rou^e. 

— La grande chaleur de l’incendie le tourmente horrible- 
ment, ses vĉtements brŭlent! 

— Comme il souffre! Regardez, il prend une pierre et sc 
frappe la tĉte pour se tuer! 

— Horreur ! Que quelqu’un le sauve! 

— Que personne ne l’ose! dit sdvirement le commandant, 
une nouvelle explosion pourrait se produire. La vie d’un de 
mes hommes vaut plus que celle de cent Chinois. 


Of de mime of cue filaats, versterkt door grachien en vest ingen, 
to a ren kier en daar gebotneen voor t vervaardigen van ten fen en en 
’/ slaan van munten, be waa rfloat sen voor wcifcncn en scheikun- 
d/ge voor/brengselen, tooonfloatsen, en in de verte bevond zich cent 
reeks kelders die tot kruitmolen dienden. Pekin was ingenomen, de 
gevechten geeindigd, en cm den oorlog le herinnereu, zag men niels 
anders dan de puinen der dor pen rond Tien-Tsin, en m hot groot- 
ste gcdeelle der stad zelvc , in de eiirofeesche en chineesche kwar- 
lieren, talrijke groepen van soldafen uit verschillige tanden ; in de 
straten de vijandige oogslagen der ingezetenen, wannecr een mt bet 
Westen de hemelsche wijken doortrok. 

De Boxers nogtans warm niet geheel en gansch bedaard. Er 
werd verteld dat zij in de naastc gouwen bijcenverzamclden, 
bloedige gebeurtenissen eenige woken vroeger voor lien- Fsin voor- 
gevallen werden aangehaald; dit alles deed de zenuwen omkrimfen 
en eenen onverwachlen aanval vreezen tegen bet eenzaam en weinig 
versterkt wapenhuis. 

Zekeren nacht, wanneer de bevolking in een gcrusten slaaf Lag, 
werd al met eens als een schrikkelijke donderslaggehoord, de woon- 
plaatsen schnddeden been en weder, de mi feu vielen uit de vensters; 
alien vatteden de wapens en licpen de plants in al roefen: waar 
zijn devijanden r Do gloed van een brandendgebouw verlicbtte de 
plants, maar noch gewcerschoten, nocb geroep werd gehoord . Een 
weinig daarna, was bet duidelijk dat er geen aanval van Boxers 
in ’/' spel was, maar de out plowing van eenen buskruitmolen. 
ledcreen liep naar de plaals van bet onbeil. Te diebt bij den vnur- 
oven naderen was onvoorziebtig, want bij deze bewaarplaats waren 
er vier andere, en nieuwe outplofftngen kondeu gebeuren. 

Op versebeidene afgewijderde plaatsen brandden verspreide 
balken; in een der onderaardsebe kelders, diebt bij bet gebouw, 
brand de de bijzonderste bewaarplaats van bout. 

— Ziet! Er ligt daar een man ! 

Een vcrrekijker tangs daar gerichf liet een dooden Chinees zien. 

— In den kelderwilde bij stelen, bij is deoorzaak der ontploffing 
en stierf \ slachloffcr van zijnc euveldaad, verlelde een ander. 

— Nog een lijk bij den kelder zelve, lusseben de laaiende balken. 

— Oh! Hij roert! roe ft eene der zusiets van bet Roode Kruis 
uit. 

— De hevige bitte van den brand pijnigt hem schrikkelijk, zijnc 
kleederen branden! 

— Schrikkelijk ! Dat iemand hem ter hulfe kome! 

— Dat niemand dit wage ! zcgt of strengen toon de bevclbebber, 
eene nieuwe out flowing is mogelijk. liet leven van eenen mijner 
mannen is meer waard dan dit van honderd Cbineezcn. 

— Onmogelijk ongevoelig toeschouwer te blijven van zulkdanig 
lijden ! roeft eene zuster van 'I Roode Kruis uit. 


* Regiliistinoj. 
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— Estas neeble rigardi trankvile tiajn turmentojn ! ekkriis alia fratino de la Ruga Kruco. 

— Bezonas mortigi lin per pafo ! diris unu el la oficistoj de la hospitalo. Petrenko, li sin turnis al unu el 
la soldatoj, — vi bone trafas, pafu ! 

La soldato malafable ekrigardis la parolanton, poste la komandanton ; la lasta diris : Pafu ! kaj deiru 
al la domo. 

— Pafu ! Petrenko, daŭrigis la oficisto, kaj mi pafos. 

Du pafiloj malrapide leviĝis kaj direktiĝis al la Ĥino; la fratino mallaŭte ekkriis kaj deturiiis sin de la 
terura sceno. 

— Haltu ! diris ies voĉo, — kaj unu el la servosoldatoj ekkuris al la Hino kaj kaptis la trabon, premintan 
lin, por deĵeti ĝin. 

Laŭ lia ekzemplo kelkaj homoj, inter kiuj estis ankaŭ la oficisto proponinta pafi, alkuris al la brulejo 
kaj komencis helpi al la servosoldato. En la aro de 1’ rigardantoj ekaŭdiĝis ekĝemoj de 1’ faciligita koro. 

La Ĥino post nelonge estis liberita de la traboj, lia vesto estingita kaj li deportita en la hospitalon. La 
diseiplino estis rompita, sed la hoineco savita. 

. S. POLJANSKIJ. 

'Deziras JCorespondadi. 


25. vS ro Gustave Osselaer, stenografiisto, rue aux Tripes, Louvain. (Belglando) kun geesperantistoj pri 
ĉiuj aferoj, precipe pri stenografio, per ilustritaj — au ne — kartoj kaj leteroj. 

26. S ro Carlos Charrier, calle Zabala, 77, Montevideo (Uruguaj^) deziras interŝanĝi poŝtkartojn ilustritajn 
kun alilandaj Esperantistoj. Ĉiam respondos. 

27. Leŭtenanto Gustaf Westerlund, Falun (Svedujo) deziras interŝanĝi Svedajn poŝtsignojn kontraŭ 
tiuj el Kongolando. 


Pi/ovaj Cibroj. 


Oni anoncas la aperon de la sekvantaj novaj lernolibroj : 

l e La Nova Germana gramatiko de S ro L. E. Meier kun ekzercaro kaj vortaretoj; kosto : l mko , 5 <)p f °j; sin 
turni al la eldonisto: J. Lindauersche Buchhandlung (Schopping), Miinchen (Baviere). 

2 e Hungara lernolibro kun gramatiko kaj vortaretoj, eldonita de S ro Paul de Lengyel, en Szegzard 
(Hungarujo) kosto : 1.50 krono hungara. (1.60 franko). 

3 C Nova lernolibro por listoj (Rusanoj) kun gramatiko kaj traduko de la Ekzercaro de D ro Zamenhof. 
Kosto : 20 kopekoj, ĉe S ro J. A. Rahamegi en Reval. 

4 e Propaganda broŝuro, eldonita de la Stokolma Klubo. Kosto: 25 oroj (0.30 franco); sin turni al 
S ro P. Ahlberg, 50 Dobelnsgatan en vStokohno. 

5 e Adresaro de Esperantistoj (Serio XXIII); kosto: 0.40 franko. Sin turni rekte al D ro Zamenhof, ul Dzika 
n° 9 en Varsovio. (Warzawa), Ruslando. 

6 e « Unuaj lecionoj de Esperanto » teksto P'ranca en literoj « Braille » por la blinduloj, de vS ro Tb. Cart. 

Kosto : 5 frankoj. Paul Fruictier, 27, B d Arago Paris. 

7 e Ŝlosileto por Germanoj, propaganda broŝuro : kosto 10 pf °j 50 ekz. = 4,50 Mk, 100 = 8 Mk. S ro Th. Ĉejka 
Bystrice-Hostvn, Moravie-Autriche. 

8 e La Vojo, kanto P^sperantista, Poemo de D ro Zainenhof, muziko de Rene Deslia 3 T s. Prezo 35 centimoj ĉe 
la sekretario de la grupo Esperantista, 10 pi. de la Bourse, Paris. 


— II n est pas possible de demcurer spectateur impassible 
de tels tourments ! s’ecrie unc soeur de la Croix Rouge. 

II faut le tuer d’un coup de fusil! dit un des internes de 
l’liopital. 

— Petrenko, fit-il en s’adressant a 1’un des soldats, tu sais 
tirer; tue-le! 

Le soldat regarda mecliamment son interloeuteur, puis le 
commandant. Celui-ci dit: Tire! ct retoume au quartier. 

— Tire ! Petrenko, eontinua l’interne, et je tirerai aussi. 

Deux fusils se leverent lentement et furent diriges vers le 

Chinois. La sceur poussa un petit cri et detourna le regard de 
la terrible scene. 

— Arretez! dit line voix. Et un des soldats de garde eourut 
au Chinois, saisit la poutre qui l'ecrasait pour la jeter stir le 
cĉtc?. 

Suivant son exetnple, ciuelqucs homines paritii lesquels 
l’interne qui avait proposed de faire feu sur le malheureux 
s’elancerent vers le foyer de l’incendie pour aider le brave 
soldat. Dans les rangs des spectateurs on percevait le batte- 
luent des coeurs soulages. 

En peu de temps le Chinois etait retire d’entre les poutres, 
ses vĉtements dteints et il dtait transports a l’hopital. 

La discipline avait subi une atteinte, miis l’humanitd avait 
vaincu! 

Traduit de 1’Esperanto par Lucirn PLAN IE AN. 


— Sclticl hem dood! zegt ecu kostganger rv7// het zickenhuis. 

— Petrenko, zegt hijaan eaten der sold a ten, schieten dat kunt 
gij, dood hem! 

— De soldaat bezag onvnendelijk eerst zijnen aanspreker, dan 
dat bevcUtcbber, Dcze laais/c zegde: Seh/ct! en ga (erug naar het 
kwa rlier, 

— Sch/et! Petrenko , voegde de kostganger cr bij, tk zal ook 
schieten. 

Twee geweren gin gen traagzeiam otnhoog en werden naar den 
Chinees gericht. De zuster liet ecn klcincn kreet hooren en wendde 
het gezicht van dit droevig schomospel a/. 

— Staat! zegt cate stem. En ecn der teach ten Hep naar den 
Chinees, nam den balk die hem verplctte, en smeet hem ot> zijds. 

Naar zijn voorbeeld, eenige mannen tcaarondcr de kos/gatiger, 
die voorgesteld had op den ongclttkkige vtiur te geven, sncldcn naar 
den brand ten einde den moldigen soldaat te It el pen. Dt de rijen 
der toeschouwers hoorde men het kloppat van verlichte hat leu. 

In teeinig tijd teas de Chinees van tusschen de balken gehaald, 
zijne klcederen gebluscht en naar het hospitaal gedragen. 

De krijgstucht teas miskend geiecest, ntaar de menschlicvcndheid 
had oveneonnen. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 















LA BELGA SONORILO. 


Julio 1903. 


Principaux Manuels en langue francaise. 


en 


vente cittx depots de la Matson Hachette & C u * cl chez Spineux & C 1C a Bruxelles. 


Grammaire et exercices de la langue Internationale Esperanto par L. de Beaueront. — 
Prix 1.50 fre (port en plus.) 

L Esperanto en 10 lecons par Th. Cart et M. Pagnier. — Prix 0.75 (port en plus.) 
Dictionnaire Esperanto-Franpais par L. de Beaueront. — Prix 1,50 (port en plus) 
Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) 

Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Troiupschool, Hilversum. — Prijs : fl : 1.50 
(3.75 fr.) verzendingskosten daarboven. 


Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 

tien lessen, aan fr. 0,50. 


La « BELGA SONORILO » acceptera des annon- 
ces a des prix tres rdduits dont on trouvera le 
tableau ci-dessous. 

Ces annonces devront satisfaire aux conditions 
suivantes : 

1 ° Etre redigdes exclusivement en Esperanto ; 

2 n Emaner de personnes s’engageaut a corres- 
pondre en Esperanto, 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
annee entiere. 

• 

i 16 de page annuellement fr. 8.00 
is» » » » 15.00 

1/4 » » » » 28.00 

1 2 » » » * » 50.00 

De « BELGA SONORILO » aanveerdt aankondi- 
gingen aan zeer matige prijzen , van welke men hier- 
onder de tabel vindt. ' , , <• 

Die aankondigingen moeten aan de volgende voor- 
waarden voldoen : 

1° Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto ; 

2° Gegeven zijn door personal die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

J° De aankondigingen moeten genomen worden 
voor een gansch jaar. 

I\t6 bladz. jaarlijks fr. 8.00 
l 's » » » 15.00 

14 » » » 28.00 

/' 2 » d » » 50.00 

5° pierre D.icot i>e Dtlletnatn 

8, Avenue Massena, NICE 

Deziras korespondadi Ksperante pri la insignoj kaj la 
heraldika arto en ĉiuj landoj. 

Interŝanĝas ankaŭ poŝtkartojn ilustritajn sed nur pri la 
militistaro kaj la milita maristaro de ĉiuj landoj. 

LA REVUE POLYGLOTTE 

REVU0 P0LIGL0TA POR LERNO KAJ PROPAQANDO OE LA FREMDAJ LINQVOJ 

Eliras en la lingvoj franca, angla kaj gerniana la 5 an kaj 
la 20 an de eiu monato. — Kosto: jare 5 frankoj. 

Sin turni al In. Direktoro S° F. HERMANN 

25, rue des Charbonniers, BRUXELLES (Nord). 

t C <- , f • f MON AT A BULTENO DE LA 

lc (Lartopbue ilustrita poŝtkarto 

ABONPAQOJ: Franclando 2 frankoj Jare. — AlllandoJ. 2,50 frankoj Jare. 

« Le Cartophile » informas la kolektantojn pri ĉiuj novajoj 
aperitaj duin la monato; ĝi presas en ĉiu numero la noinaron 
de la interŝangantoj de la Du-Mondoj. 

« Le Cartophile »> enliavas de 16 ĝis 32 paĝojn ; ĝ j estas la plej 
dokumenta kaj la plej bone inforinita el la tiaj jurnaloj. Oni 
sendos provan numeron al tiuj Iegantoj niaj, kiuj petos gin 
rekte al la Administracio. 

5, Rue du Croissant, PARIS (11°). 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTER NAC IA ORGAN IS MO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER *. 

Alvokas membrojn el ĉiuj landoj. — Pri pli detalaj infortnoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 

Csperantistoj f 

Ni rekomehdas la novan esperantan signeton por butontruo. 
Tiu eleganta steleto verda kostas nur 0.75 frankon ; pagante 
per Ilelgaj poŝtsignoj, oni devos sendi po 1,00 franko. 

Sin turni al Sinjo?o EMILE L. GASSE 

71, Rue Michelet, LE HAVRE (Franclando). 

Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oni Korespondas Esperante. 

Pri sciigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldonu poŝtmarkon por la respondo. 

















































































































Julio iy«3. 


LA BELGA SONORILO. 


LA PERILO DE LA GAZET1STAR0. 


(L’INTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 


15, rue S te Gudule, BRUXELLES. 


Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn jurnalojn gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj scndas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia detnando, abonas 
lTntermediaire de la Presse. 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ d email do. 

Oni korespondas en Esperanto. 


kun desegna titolo de la « BELGA SONORILO » 
riceveblaj de S° A.-J. Witteryck en Bruges. 

Prezo de la cento: 1,25 franko. 


SPINEUX 


FREMDA LIBREJO 


FONDITA EN 1833 


62, Montagne de la Cour 


Telefono 3688 6 ) 


(D TeMono 3688 


Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IS 


Vendas eiujn esperantistajn librojn kaj, geuerale, 
eiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 


KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LANDOJ 


ONI KORESPONDAS ESPERANTE 


A 

Ciuj verkoj kinj eliras el la presejo de nia 


it 


J2elga Sonorilo 


estas presitaj kun la plej akurata zorgo kaj 
rapideco. Se vi deziras presigi verkojn, petu pri la 
prezoj kaj modeloj. 


KOMERCEJO * 


JU 


Rue i>es Bouchers, 55 


BRUGES 


<5 


QL 






* MMM H.MI 


G 


9 


Tuta aranĝigo de presejoj. — Fabrikado de maŝinoj 
por presi. — Ĉiuj iaj specoj da literoj kaj duailoj. 


V A A V VJA» A A AV J W WJ « **vv.4 V/J 44 IAJ VA VA CA A I V/J • 

— Broĉiloj per nikelfadeno, altranĉiloj, premiloj 
por atlasigi, uumerigiloj, inkoj, kliŝaĵoj, k. t. p. 


Post peto, oni sendas, senpage, modelojn kaj prezarojn, 


KELKAJ FLOROJ ESPERANTAJ 


Ŝlustrita Ŝegolibro 


DE 7T.-J . WITTERYCK. 


Prezoj por ( En Belgujo : franko : 0,20 
unu numero ( En eksterbelgaj landoj: fr. 0,25 

Prezoj por i En Belgujo : franko : 0,75 
kvin numeroj | £? n eksterbelgaj landoj : fr. 1,00. 


Sin turni al A.-J. WITTERYCK, BRUĜO. 


VENDEJO KONFIDINDA. 

J. PRINGIERS, peltisto 


Rue de la Monnaie, 41, BRUGES. 
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lF"\ 


n Ti'PlN 




I j; «nnffiun 

p: 




iiredaktc 


•fH. ~ Li 


■«sttij r,ur 


IJBS 3 H 0 Ĵ, kiu 
I: jamb jai 


Havas la honoron sciigi sian multnoinbran 
klientaron ke li jus novigas sian kolekton da 
komercajoj, estas diri pli ol kvin mil novpecoj da 
felajoj diversaj. — vSpeciala metiejo por reuzebligi. 
— Purigo kaj novigo de eiuj iaj formoj de felajoj; 
sola vendejo kiu ĝi mem fabrikas la felajojn en 
Bruĝo. 


[asfomssqci 
send iascr 
iLacpr 
•askaotrt 


Ito wrss ett 


ENH 


Universala gluo ” 


ESTAS LA PLEJ BONE. 


Tenejo por Eŭropo ĉe S° Wittkryck-Delpi. ace, 
Brugo (Belgujo). Oni akceptus agenton en ĉia lando. 


Nl REKOMENDAS LA PLUMOJN 


BAIGNOL kaj FARJON de Parizo. 




Sin turni al S«» WITTERYCK-DELPBACE, BRUGO, 
tenejo por Belgujo. — Pli ol OCX) specoj. 


N geesp 

Hola 

I 

[Mo Bel 
[kHdpaita 

..‘fcjet 

Pfnsta 
wajHbr 

















































































